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f .  üzletfeleimet tisztelettel 
értesítem, hogy könyvkötői 
műhelyemet mdjus 1-ével 
O-utca 39. old helyeztem á t  
Uj helyiségemet a modern 
lerhnika minden vívmd- 
nydual íőlszerelíem. Ami
dőn ezt szíues tudomd- 
sdra adom, kérem becses 
tdmogafdstíval engem a 
jövőben is megtisztelni.





XU11. évfolyam 1907 május hó Ötödik szám

Szemle
Haui folyóirat az összes grafikai iparágak számára

fl Könyunyomödszok Szak- 
körinek hiuatalos lapja

Festettek is színek. (Egy ráulóke (eletet a ellnek  
kiszámítása bctűuásárláskar. 
rBuiáltísik szabatosságáról.

tartalom : UpálszQnk. ábráink ás melltkletelnk. Rt írás tárlínele. Bsoríeley. Tauasz. es
sszttllká|áb4t. 6 rophattál. R nyomtataány színeinek lányét ml " j j J J jJ ,  u„,6 Vzrttse. fl ktnyaclmbfll
n francia kBnyunyamtaták sorszeáésl terhnlká.a. Verssoroknak , fl KOnyunyamáászok Szakkáre szoktantolyamal.) R sajtá-rruizió.
R keresztnév rltkltatlan hagyása spaclonáláskar.) Évkínyvllnk. Szakskta . 1 V « ir0|)a|m| t ,  nyomóal kSzgyúlése. Kner Izláar
NaiSntélc apróbb kátlemények. (R nyamáászat s rakan •> ■ *•*  “ £* Kereskeáelml minisztériumi elül határozatok, munkabeosztás az
meghlvál pályázatának ereóménye. 6róh István i fl ™«V<>r j ! j  ' Rz 6|om „hozta betegségek biztos tBIIsmerése. Hol keresnek a
Iparművészeti múzeumban. Rz egész nyomtatási technikát telfllelő sz y : „  , BvOravI K .: magyar Iparművészet. KBnyunyomdászati
kBnyvnyamlaták legtöbbet ? R lelkiismeretlen Inasoeuelésl rtnászer e»en. rirner ■ Qvtrvr|ez6.,apokra „„„„tkozóon. R képek nyomtatására 
viszonyok láva szigetén. Uállozássk a magyarországi nyomdák do g -BnhhBz bekOldBH nyomtatványok. Szerkesztőségi meg kladd-
swlá lemezek uám|a. EszkSz az egyetemes betflvonol eUenárzésfrt. p< (4rt hlmutatás. Pályázat. Hirdetéseink árai.) Hét melléklet,
hivatali Szenetek.) Hivatalos kSzlemények. (Uálasztmányl mésl legyzáhBnyv. Pénztárt ttimura.

Lapóíszünk, ábráink és mellékleteink.

Lapdiszünhet — trhdt a borítékot, a lapdmet és a elmek 
körött Iruö díszt — szaktonfolyomalnk egyik legügyesebb 
bollgató|a, Enyedy Ionos szaktársunk rajzolto. ló példd|a 
e* a mostani lapdtsz Is annak, hogy rgy kis Iparkoflóssal 
o közvetlen szakismereteken kivül míg mrglrhrlös ra|zkípes-
**9^ Is sajátíthattak «l szaktanfolyamainkon a hallgatók.

R füzetünkben szertf szórt néhány árkoratlu kőnyuőlszl 
fáik Zslgmond dr. úrnak, az Ország-Ullóg szerkesztőiének 
köszönhetjük. Rajzolójuk megint rsak Kovács Károly uolt.

Egyik mellékletünk a Székesfővárosi Házi nyomdában 
készült tiszteletjegy, fl betű rajta megegyezik lopunk szö
veg-betűiével ; UJIttelsboch a neve és Srhelter 0 6lesetke 
0 gyártója, fl zöld hátterű, domborúan nyomtalott keret 
0 flockstroh 0 Srhnelder nothf. flct.-6es. féle Ulktórlo- 
Oiszböl szedödötl. fl gondos munka egyaránt dicséretére 
váll* o szedőnek meg a nyomtatást végző gépmesternek.

Annál az oknál fogva, hogy a nyomdásznak nemcsak a 
könyvborltékok meg hasonló nagyobb munkák szedését, 
hanem általában az összes nyomtatványla|lák előállítása 
m*ö|át folyton tanulmányoznia kell: o Világosság könyv
nyomdának egy tsinos kis meghívd-nyomtatványát Is mel
lékeltük e havi füzetünkhöz, fl disz a Berlhold-fít* flnker- 
Menzaiból von véve. amely egyike o tipográfiai Emplre- 
UiM d̂o'kerüttebb szülötteinek, fl szedés különben a 
viőgosság meslrrszedőjéneh. Kán Kaenétnok a munkd|a. 
k.f*V ^modlk mellékletOnh a Szenl-László nyomda mun- 
eii°' * 5,01,0 fiaton szaktdrsunk a szedő|e. fl könyv- 

kollégiumát |etent. angolos kiejtéssel. Ilyen 
,2 °  “ " '̂ékleieknek a könyvnyomtató mindig |d használ 

• mert hiszen közvetlenül a praktikus életből vannak

merítve, s eluégre Is az Ily mindennapos munkák gyors, 
biztos, s a mellett tetszetős végzése teszi a Jó szedőt.

negyedik mellékletünket a Berkouits-nyomda üzletvezető
iének, flugenfeld ÍH. ffllksa szaktársunknok köszönhetjük. 
Ez a munka Is a nyomdász mindennapos munkaköréből 
merített Jobb nyomtatványok közé tartozik, flz ilyen sok- 
szövegű levélfejek szedése — különösen míg hogyha ábra 
Is von hozzá|uk -  nem könnyű dolog, fl Berkouits-nyomda 
akddens szedőjének azonban sikerült az egésznek elrendezése.

Ötödik mellékletünk a múlt haui mellékletek egyikének 
a pendantja; a szöveg azonos a múlt havival, az autotlpia 
alapiául szolgáló rajz azonban más. Ez o nyomtatvány is 
élénken bizonyltja tervezőiének. IIJ. fllgner Antal szakác
sunknak fellett múérzíkél s kitűnő technikai és ra|ztudását.

Hatodik mellékletünk a maga egészében könyvkötői nyo
mat. Klein Ferenc könyvkötő csinálta, akit nyomőószkörök- 
brn széliében Jól Ismernek a gondos munkájáról (0 végezte 
Évkönyvünk könyvkötői munkáját Is), fl szöveg és a disz 
_  a domborított ornamentumot természetesen kivéve — 
stereottplapokrdl nyomódott aranyozd présen. H domború 
disz o Rockstroh 0 Schnelder Ulrtoela-sorozatából való, a 
szöveget pedig Srhelteréh Wlttelsboch-betúfo|»á|dból szedtük, 
fl nyomtatvány tervét különben Stefánl József csinálta.

fl torlllcu* Th. és Társa cég budapesti vezérigazgatójá
nak. Pollók mórlc úrnak köszönhetjük a hetedik mellékle
tünket. fl szép mOlap Pdrlsban készült, t  a világhírű 
frstékgyáros rég gyártmányaiból mutat be három kitűnően 
használható szép frstékfa|tdt. fl rég különben még az lóén 
nagyobbszabósú testékgyárl telepet létesít Budafokon, s így 
gyártmányai elóreláthotólog még szélesebb körben ter|eónekel.
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H képírótok további kialakulásának, a tulajdonképpeni 
fogalomírásnak az a |ellrmzflje, hogy a tárgynak mrg tulaj
donságainak a fogalmát nem a természrthű — már amrny- 
nyiben erről a képírásban szó lehet — rajzával, hanem 
egyszerűen olyan leiekkel Igyekszik vlsszaaánl, amelyeknek 
megérthetése az érintkező felek kfilcsOnős megegyezésétől. 
Illetőleg a jelek értelmének megtanulásától függ. Ullágosan 
látható tehát már ebből Is, hogy a fejlűáöttebb képírásban 
bizonyos mértékig már megvan a szűkebb értelemben vett 
fogalomírás Is. mert amikor a képírótokat készítő toltéknek 
külön jegyei voltak a színek és elvont tulajáonságok meg
jelölésére, r jegyek már minőén kétséget kizáróan a szo
rosabb értelemben vett fogalomírásnak a körébe tartoztak.

S Itt — mielőtt tovább mennénk — nem árt röviden, 
közbevetöleg leközölni azt a néhány sort, amelyben a Pallos 
flagy Lexikona az Irásművészet történetét Ismertei!, fi rész
letek megérthetése így egyrészt könnyebb lesz, másrészt 
pedig a megjegyzéseinket Is könnyebben megtehetjük azután.

”flz írás föltalálása a legrégibb Időkbe esik, s egyidejű 
a ra|zolós rlső kezdeteinek a föltalálásával, melynek nyo
mára már a kőkorszakban Is rá lehet akadni, fi szorosabb
értelemben vett írás első alakjának a fogalomírás tekinthető, 
amely a tárgyakat bizonyos jelek által állítja elénk, s ekkép 
közuetetlenűl hat az értelemre. Ide tartozik mindenek előtt 
az emléklrásul használt legrégibb hieroglifikus Írás ; továbbá 
a már Kr. e. a harmadik évezredben a kínaiaknál elterjedt 
képírás, amelynek helyébe a lassanklnt mindinkább fejlődő 
rövidítés útján végre egy még most Is használatban levő 
szálrás lépett, amelyben minden szónak külön |ele van. 
További fejlődésében a szavaknak lelek útján való ábrázo
lása a hang- vagy fonetikus íráshoz |utott, amely az egyes 
szóelemeket (hangokat) kűlön-kűlön léggyel felöli. Ez az 
írás lehel vagy szótagírás, amelyben egyes lelek segítségé
vei egész szótagokat felölnek, vagy hangfrás, amely minden 
egyes, szót felölő hangot külön |eggyef ábrázol, fi régi 
hleroglltlkus Írástól a szótagíráshoz és Innen a tiszta hong- 
íráshoz már a régi egyiptomiak Is eljutottak; általános 
használatba az utóbbi írás azonban csak a IX. századnak 
Ideién a fenlrlalaknál |0!t. akik betű|egyeikkel (valószínűleg 
22 Ilyen legyük volt) nyelvük minden szavát kifejezhették, 
fi tudósok legjava a kaldeal éklrásban mezopotámiai talál
mányt lát. amely képlrásbál szótagírássá és a régi persák- 
nál kezdetleges hanglrássá önállóan fejlődött. — fi fenlclai 
ábéte eljutott a többi sémita néphez Is. s rsekéty (Kéréssel 
belőle keletkeztek az arám-szlr. a héber és arab ábété. 
amely utóbbit aztán a persók. afgánok, hinduk és törökök 
Is elfogadták, fi latinok, etruszkok és más Kállai népek 
rlkölrsönözték a fenlrlal nyomán keletkezett görög ábérét. 
1 legrégibb római ábére 20 légyből állott, amelyek között 
még számos fenktal van <H. K. 0). s csak később bövl- 
etlék a szükséghez képest más legyekkel, fi római ábére 

“  "*r6P01 *«**»bl írásmódjait Is kiszorította.
JF'.rVÍ*'1 0 flwmánoh rúnáit, fi görög óbéréből fejlődtek 
N ké^bb a következő írások : a gát. az örmény, a geor
fi latin lr°A. H “ rtrm ■ uWv "**»«■
zómI  J Im ° Í Í |0 “  ,d4* ,otV<,m4" Mámat válts-
v ^  tókln kmn  *z < •-'*  a
w-i hétJ^lh^Tül! fingolarszógban az egyszerű U-bál 

naa^áhM ' h«“ «dlalbo hozták az Ö-l. 0 1 stb."
LexÎ nS* J Í T r , . Wr <,tt ° ^  Kanversattsem- ‘-exikonok. sőt a francia Oktlonnalrr Larousse Is • kfllönAt

Es mégis: amikor tudósaink a képírás és a fogalomírás 
közt különbséget tesznek, ez rsak bizonyos határig lehet
séges. flmlt fogalomírásnak neveznek: az a képírásnak 
csak egy fejlődöttebb foka, nagyobb írásbeli gyorsaság 
elérhrtése céljából egyszerűsített módja, fiz egyszerűsítés 
néha annyira megy, hogy a rajz maga sokszor már nem 
Is hasonlít az általa jelentett tárgyhoz. Hogy pedig a 
képírás rsak szemmel látható tárgyak leírására volna alkal
matos, ellentétben az elvont fogalmak közlésére Is hasz
nálható úgynevezett fogalomírással: nem áll. mert hiszen 
már múlt havi füzetünkben Is láttuk, hogy egyszerű, félvad 
Indus törzsek mily finoman s a mellett közérthetően képe
sek képirataikon a szeretetnek stb. fogalmát is kifejezni. 

Es most térjünk át a kínaiak írásmódjának Ismertetésére, 
fi mennyel birodalomban valamikor, nagyon régen, olyan 

képírás! mód járta, mint most az északamerikai Indusok
nál. Ez a kezdetleges írás évszázados, sőt évezredes fej
lődésen ment által, amíg mai állapotáig jutott, fi mostaná
ban használatos sok ezernyi kinal betű között mindössze 
ha kétszáz van olyan, amelyről még fölismerhető, hogy 
eredetileg mit ábrázoltak. H többi mind annyira egyszerű
sítve van, hogy rá nem Ismerhetünk az eredeti olak|ára.

fi túlsó oldalon bemutatunk egynéhány kínai betújegyet. 
fiz I. alatt foglalt két betűsor közül a fölsőben az eredeti 
képek sorakoznak egymás mellé, az alsó sorban pedig 
ugyanezeknek a mostani írásmódját láthatjuk; a) alatt pH- 
dóul a napnak a képe van ábrázolva, s világosan meg
ismerhető. de már az ujabbkorl Írásban — mint a kör 
alatt levő betű|egyen láthatjuk, lélraforma alakot öltött- 
b) a holdnak, r) a hegynek, d) a fának, e) a kutyának, 
f) a kagylónak és g) a kútnak az eredeti képlratos jegye I 
mostanában szokásos írásmódjuk közvetlenül alattuk látható.

fiz I. alatt bemutatott egyszerű írásjegyeken kívül össze
tettjeik Is vannak a kínaiaknak. Hogy valamely oly fogal
mat fejezhessenek hl. amelyet elvontsága miatt egyetlen 
képpel ábrázolni ba|os lett volna, két képet állítottak köz
vetlenül egymás mellé, úgy mini a túlsó oldalnak ábró|án 
II. alatt láthatjuk, fi fölső sorban ttt Is az eredeti kép
írót, az alsóban pedig a mai írásmód látható. Köztük 
első a nap meg a hold összetétele, s fényt |elenl: « j 
sodlkon szá| meg madár van ábrázolva, madárdal 
léssel; a harmadikon vizet meg szemel látunk. arT'lr*  
együttesen könny az értelme: a negyedik képiről füliwk 
ajtónak az összetétele, s együttesen a hallást jelenti. E«v 
hegytetőre állított embernek remete o jelentése, s Igv 
Ezek a különben nem nagy számú képlratos 8**zr" f , 
az lóóh folyamán csak éppen úgy megváltoztatták 
eredet! alakiakat, akár az egyszerű írásjegyek, mini •*
II. alatti második sor beli írásjegyeken világosan lóth«n“ ;

Térbeli viszonyoknak él számoknak az ábrázolása 
legesen lehetetten lévén, leiekkel segítettek magukon « i 
kínaiak ; • annyit jelentett, hogy fölül. ~T~ annyit.
ólul : — egyet. ■■ kettőt. ■  hóromai jelentett, s így 
fi szómoh Ily mádon veid |efólése a rovásírásban Is m***" ‘ 

nagyon érdekes volt elvont fogalmaknak vogy ,ríi/* ' b.„ 
dolgoknak Is egyszerű képlratos jegyekkel. ŐlvtM érM*|B 
való kifejezése. Bárki Is zavarba jönne, ha a ' ,rh*  „ 
fogalmái kellene képpel kifejeznie, fi színek nem tárflV” ^ 
hanem tulajdonságok, s ezért hőzuelettenOI kép 
Is fejezhetők ki. fi hfnal tehát közvetett, szimbolikus 
tolással segített magán : a horvsat szemnek •  “ J T '  
amelynek tuávoleváteg rsak a lekérje látszik, fi barátsog® ■
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együttérzést, illetőleg a két |ó barátot pefllg ml felezhetné 
hl lobban, mint az egymással összefüggő hét hagyláhéj ?

fl hlnalah írását szótagfrásnah Is nevezhetnők, ameny- 
nylben minőén hlnal szó egytagú, s rsah egyetlen magán- 
hangzóból meg egy elébe tett mássalhangzóból áll. 5 bár 
nem hevesebb mint 36-féle hezáö mássalhangzót és 125-féle 
uégzöófl magánhangzót használ írásában a hlnal: az ezeh 
segedelmével előállítható hangkötések által a fogalmah vég
telenségig menő sohasága távolról sem fejezhető hl eléggé 
kimerítően. Aztán meg egyetlen szótagnah hülűnbűző értelme 
Is lehet. Amint hogy a magyarban például a "faló” szó 
falovat is, meg mohán étkezőt is Jelent, éppen úgy a kínai 
nyelvben a "cseu'’ szónak nem kevesebb, mint ötvenféle 
olyan értelme van, amely semmiféle logikai vonatkozásban 
sincsen egymással. Cseu-nek nevezi például a kinai a szi
getet, a madárrsirsergést, a uizes medencét, a veszekedést, 
a felelést, a körülzárást és a szamarat: rseu a neve egy 
szőllőfaltának meg egy mitológiai lónak Is. Hogy tehát az 
osszetévesztés kellemetlenségét kikerülje: amikor a cseu-ról 
mint vizes medencéről van sző. a rseu |egye (az alanti 
aorában III. alatt a-ual |elezue) elé a víznek legyét Is oda 
n m ° !"no1 ímbfr> Ú9V hogy az ábrabell r) forma áll elő.

..." 0 i™® második sor első Jegye a cseu-é, a má-
“ növényt Jelent; a kettőnek összekapcso

l ja  révén a kínai olvas, 
megtud|a, hogy most szőllőt 
lelentő cseu-ről vagyon szó.
Bizonyos grafikus szempon
tok két írásjegynek egyetlen 
harmónlkus egészszé való 
összekötését nem engedvén ' 
meg. egy és ugyanazon szó
tag írására többféle legyet Is 
használnak; a cseu-nek a 
már Ismerten kívül még öt-
fé'e |,gVt amr|yrkrt
ábránkon a IU. alatt muta- 
unk be. Ha a kínai ember 
Idegen nyelvű szókat akar 

szótagokra kell azt 
ontania, s minden szótagot 

bizonyos, arra alkalmas |egy- 
9Vfl írnia. Qe mert az európai nyelvekben előforduló némely 
hangkötés a kínai nyelvben Ismeretlen: az Idegen szót 
9Vahron egészen kiforgatják a formálóból, például Európa 
helyett Eulopát, Amerika helyett lamellklát írnak a kinalak.

fl Hlnol írásjegyek számát vagy 5 0 0 0 0 -re becsülik; ezt 
0 rengeteg mennyiséget úgy csökkentik a praktikus életben, 
hogy alkotó elemrlk szerint kategóriákba oszt|ák be őket. 
ullnden kínai belű|egy bizonyos számú — legföljebb tizen
hét _  vonalból áll. megkülönböztetik ezek között a vlzszln- 
,r9ft (hunfl). a függőlegeset (sou). a |obbra ferőülőt (na), 
a bal felé ferdét (pl) és a horogformá|ú vonalnak tizen
három változatát, végül a pontot, s mindezek kombinálása 
févén keletkezett 214 gyökér Jegyet állapítottak meg, amelyek 
bitón az összes írásjegyeknek az alkotó elemet! teszik ki. 
pinái nyelven írott olyan lexikonok, amelyek az összes 
r®*l*gveket a most említett alapon csoportosítják, évszá- 
“ íok óta közkézen forognak a klnolohnál. mert bár az 
ottani lakosság legnagyobb része Jártas az írásban s olva
sásban : különösen a tudományos munkákban nagyon sok 
olyan lrás|egy fordul elő, amelyet a köznép nem Ismer.

B kínaiak írásmódjuk töllolóló|ánoh egyik nagy fejedet- 
Tu-Mlt tartják, aki úgy a Krisztus születése előtti 

£*°-lh év körül uralkodott. A rslllogképekel meg a sór- 
bon és Iszapban meglátszó állati lábnyomokat vlzsgálgat- 

támaál az o gondolata, hogy oz efoddlg használatos 
fsomólrás helyett jegyekkel való írást vezessen be az egész

mennyel birodalomban. A kínaiak ezért *'nlao tri ven*’-nek, 
maőárnyom-lrásnak nevezték a találmányát, nehéz alkal- 
mazkodósúak és mereuek voltak ezek a régi betűjegyek. 
De mentői lobban fejlődött a kínai Irodalom, annál szebbek 
és elegánsabbak lettek a betűk formál Is. A Krisztus szü
letése előtti IX. században egy Cseu nevű történetíró össze
gyűjtötte és rendbe szedte az addig használt írásjegyeket, 
a rosszakat kiirtotta s újakat alkotott. Az ő Írása Immár 
sokat hasonlít a mostanihoz; a kettő körülbelül olyformán 
aránylik egymáshoz, mint a középkori latin unriálls betűk 
és gát majuszkulák a ml mostan használatos betűinkhez.

Erre az írásmódra a nagy vallásalapltó Konfure Ideiében 
(Kr. e. 500 körül) egy újabb következett, amelyet úgy 
írtak, hogy a legyeket hegyes vesszőcskével nád- avagy 
pálmalevélbe karcolták. Különben a régi módi írás Is Ilyen
formán történt. — Időszámításunk első századában kelet
kezett a cao-nak nevezett Igen gyors kurzív írás is, amely
ben Igen sok az önkényesen megállapított rövidítés, s amely 
éppen ezért nehezen Is olvasható. Ernyőkre, legyezőkre és 
szöuetdarabokra írott sok emléke maradt fönn ez Írásnak, 
b A papiros föltalálásának és az ecset használatba véte
lének Idejével ma|dnem egyidős a kínai szépírásnak, az 
úgynevezett kal-zlng-sou-nak a keletkezése. Ezt az írás
módot a derék kínaiak máig is általánosan használják.
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Kínai lid iltflv tk  eredeti <• mostaniban hoiznilt tormii.

(fiár ebből Is sejthető, hogy az fróanyag minőségének 
micsoda nagy szerepe volt az írásjegyek formálnak alaku
lására. Későbbi tárgyalásunk folyamán ez a körülmény 
sokkalta nagyobb mértékben fogja figyelmünket fölköltenl.

A kínaiak mostan papirost, ecsetet és tust használnak 
az íráshoz. A legrégibb Időben bambusznádból készített, 
viasszal vagy kentével bevont táblácskákra írlak, vagy Job
bon mondva karcoltak valami kihegyezett vesszőcskével. 
A Krisztus születése utáni második században kezdték meg 
az lrás|rgyrknek puha hegyű pálcikákkal vászonra meg 
selyemre való festését, mikor aztán száz évre rá a papi
rost Is föltalálták, a puha hegyű pálcika helyét a tengeri 
nyulak szőréből készített finom ecset foglalta el. Az írás 
véle — mint mlnálunk Is — balról a |obb kéz felé történik.

Bármily nagy Is a roppant terjedelmű kínai birodalomban 
divatozd nyelvjárások száma, a császári rendeleteket stb. 
mindenfelé megértik, mert az írásjegyek alak|a és értelme 
mindenütt változatlan. S bár furcsán hangzik, de Igaz: 
kellő kitartással bármelyikünk Is alaposan megismerheti a 
kínai írásjeleket. ■ ennek révén a kínai könyvek bármelyikét 
Is megértheti, a nélkül, hogy csak egy kukkot Is tudna a 
kínaiak nyelvén beszélni, mindezt úgy érheti el, hogy a 
fogalmi írásjegyeknek ezreit vési jól bele az emlékezetébe. 
A hasonló írásjegyeket használd |apdnok Is meglehetősen 
könnyen megérthetik a kínaiak könyvelt, bár a nyelvük 
tökéletesen elüt amazokétól. (éstyt. kS«.)
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Rz angol művészek egyik legkiválóbbikának, flubrey 
Bearösteynek 100 lopnyl rajza volt e hó 26-ólg az Ipar
művészeti muzeum első emeleti egyik termében kiállítva, 
nagy számú közönség látogatta egész lóó alatt a tárlatot, 
s nyomóász-embert is meglehetős számmal láttunk ottan. 
6yönyörű és nyomdász-emberre nézve Igen érdekes és min
denek fölött tanulságos kiállítás volt ez, s bizony a saját 
érdeke ellen vétett az a könyvnyomlató, aki elmulasztotta 
ennek a maga nemé
ben igen ritka kiállí
tásnak megtekintését.

Beardsley művésze
tét Czoká Elemér őr., 
a modern grafikus 
művészetnek nálunk 
talán a legalaposabb 
ismerője méltatta a 
kiállítási katalógus
ban röviden bár, de 
annál lobban megéri- 
helfien. Legokosabban 
cselekszünk, ha ezt 
itt mlnd|árl szó sze
rint le is közöljük.

"még nincs huszon
hét éves, mikor íTJen- 
tonében 1 898 ószén 
meghal. Beteg testtel 
és lázas lélekkel me
nekült Londonból dél
re. megérzi, hogy a 
szervezete soká nem 
bírja, s azért korán, 
igen korán nyugtala
nító és emésztő alko
tás-vágy fogja el ót; 
mindenáron hírnevet 
akar szerezni mogá- 
nak. Először mint 
zenei tsodagyermek 
tűnik föl. majd no- 
vellós kötetekkel sze
rez babért. Hű azon
ban csupán a ro|z- 
tollhoz marod. Illusz
trációival éri el hír
névre Irányuló vágyót.

Tizenkilenc éves ko
rában már mestere a

\ante,,0r M m I" "■ovot’b művét, a -mórt 
J készült szövegképeket, melyekben
a^iebér.tekrte vonalokkal ábrázoló fametszetek hatását 

riu életre. Utána a |opán művészet ihleti meg. Egyik 

,9V W i Beardsley a japánok
n ™  nm!I.Ü!íl0nl,mü,M‘' " * •« " <  tocvények kozé."

H  °  H atoson  árkor áld tér- 
s y y .  W f ?  " "  " » « ■  U/llóe " S o lo m e |á l
H Ű L T *  *UÓ4viV0' '"uszlrálla. Azután Hnézi magát a 
m •  Ofinoli lx#bfn raljoJlo a "fU rfrobM t" i TSh

klfe|ezéselbe. -  Sokat rajzot még .  staáto. ,  f Z ,

Book és a Savoy cimű folyóiratokba. (Ezek az újságok 
az angol és bizonyos mértékben a más nemzetben Illuszt
ráló művészeknek Is valósággal nevelői.) műveit ötvrnével 
három kötetbe gyűjtve külön is kiod|a. Eszköze csaknem 
mindig a toll, nagy ritkán nyúl az ecsethez, néha azonban 
ceruzával késziti el a rajzol. Rendesen ugyanazon a papi
roson tervezi, |avít|a és fejezi be azt. Kezelésénél Itt-ott 
éles vonalat hasit, mintha vésővel dolgozna, máshol meg

lágy. mint a poncolós. 
művészete egyénisé
géből fakad. Bár a 
XU. századi famet
szetek. a keleti népek 
s a XUIII. századvég 
művészetéből sokat 
értékesít, sőt lelkében 
más oldalakról |övő 
behatásokat is szíve
sen földolgoz, de be
von mindent az d sa
játos, zenei értékű 
dekorottv fölfogásá
nak zománcával. Cl* 
finomult lóegei nem 
a természet felé utal
ták, hanem a már 
létező és letűnt művé
szetek kivonatolásá- 
ro. Ezt a kulturális 
szövedéket azonban
egyéni álomkép for
málóban tór|a elénk. 
Hatása. pólyá|a rö
vid voltát tekintve, 
meglepően nogy.
6 nyomóokán halod
ma is egy sereg Illusz
trált lap. o német

heSeee Beeráeley ra|<« ■

Slmpllrlsslmuslól 0
The Ólai. The Savoy. 
The Ouorto és egyék 
angol lapokig : kövé
ről közül Th. Heine. 
Rlchrls. Shannon és 
Robinson nevelt eteg 
megemlíteni, megter
mékenyíti a modern
Iparművészeiét I* ■
kiindulási Ponllo oma 

stilizált botanikának, melyei különös rtőszeretetlet őpo 
Stúdió angol művész el I folyóirat és a zászlója aló 
döfi művész-csapol. — Ügy hogy ha el !• égették vo 
kiadói az összes rajz all és munkált, mint ahogy « 
a halálos ágyán kívánta: az emléke még tovább Hl vomo 
o moáern művészeiben, mini Iskolái alkotó mestere- 

Ennyit le Beorőtley ár ról o magyar könyv észté***®" 
egyik legkiválóbbika. Tzakó Elemér ár. BUooyáeo nem w 
ktseűlk hiába a borán Hhunyt nagy angol mŰveM**' 
Rz az osztatlan rt Ismer és. a melyei Beardsley rajzai mln«m 
nemzet müérM! között arattak mór ÍU HienőI eszfenőóv*' 
Is netán, mindennél meggyőzőbben bizonyltja azt. h<*Y 
nem közönséges tehetség takarhatott benne. **
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Fagyos tél után majdhogy nem átmenet nélkül köszöntött 
be a verőfényes szép tavasz. Erdő-mező u| éleire ébrefl, 
a tüdőbeteg nyomdászok sokaságét u) reménység fogja el.

Általában könnyen gondolkozónak monő|ák a nyomdászt, 
s van Is a dologban valami. KI a garasaival bánik köny- 
nyelműen, ki meg az egészségét fersérll el gondtalanul. 
•Helyik aztán a könnyelműbb: nem könnyű eldönteni.

Ulrágfakasztó május havának napsugaras vasárnapjain 
ollg-allg találunk nyomdász-embert a szabadban. Bezzeg 
ónnál több akad a dohányfüsttel, billlányi mikrobával tele 
ávéházakban. "Uarrnak", politizálnak, közben kártyáznak 

•s *gy kicsit. ílem csoda aztán, ha legtöbbjüknek hajltó-fát 
sem igen ér a tüdeje.

Peölg nemcsak ön- 
magúkra, családlukra 
meg a segélyző egye
sületünkre káros ez 
02 esztelen életmód, 
megsínyli azt a mű
vészeti színvonala Is 
0 könyvnyomdászat- 
n°k. (llert honnan 
merítsen Inspirációt a 
mesterszedő és szín- 
nyomtató gépmester, 
nocsak a természet- 
bfil nem. meríthet 
u9Van a kávéházi ké- 
P»5 lapokból Is. de 
«*•» nyomán aligha 
lutel az eredetiséghez.

flkl a formakincsét 
V5 színharmónia! !u- 
Wsát bővíteni akar|a.
0 szobádban Ilyenkor 
* hf'V«- Egy kicsiny 
^'atkönyv meg ,gy 
Paka ceruza: ekkora 
fölszerelés Is elég a
^hasznosabb s lég.
"bezetesebb forma- t 
""tanulmányokhoz 
trőön-mezőn mln- 

, n minden vl-
*  m#fl minden1 "Vk» Poflác l« az

•9ész '%**** Butoev Beort»l»» is|«« ■Wmegét adja a
lborm0vész

csők t különösen a virágok, amelyeknek most vagyunk 
lbo|9° k b***®*b,n Amerre nézünk, mlnáenűtt virág! 

Iór»k a)!0, . 6ft,ln már el virágzott. A Sothegy oláalábon 
•Öltések U° ' b,,aiOI< n fákosl réteken o gólyahír, a vosvlt 
szirmai, "T* 0 W'Ortmfú már színién elhullatto a sárga 
Zolának rí?Inú ° krf1fl pompás motívumokat oőhat o raj- 
keáö mii. won azon bon a táléi Ibolyáié Inű virággal ékes-
Is iQ#n ' omrtV o budai oldalon eléggé gyakori. Levelei
*°rűn mo,,wwmo• oánok. Kdverses, siklás dombokon
mártok fn?- 0 9V®ngylkének vagy máskép hlgyóhogy- 
Aeientsî , * *  vleágoll. Ulzenyás réteken, például o 
'sHlooo.4̂  .1'°M M közül a moááHetnek

s a Kamera érád alján ott sárgállik még

a remekszép formáló s fölülmulhatatlan szinharmóniájú 
kankalin Is. A Kakukhegyen meg a budakeszi erdőben az 
érdekes levelű, piros-kék vírágzalú tüdőfű, a szárazabb 
réteken az égszínkék veronika meg a sárga pipefű máig is 
széliében virágzik. A piciny piros virágkoszorúval ékes rep- 
kényt megtaláljuk minden útszélen. 6yöngyuirág van a Sváb
hegyen, a Kakukhegyen meg a Kamara-erdőben; egy szép 
és érdekes rokona, a sülyfü pedig egész foltokat alkot 
ugyanott, flagy leveleivel, lecsüngő zöldes-fehér virágaival 
szinte kínálkozik a dekoratív fölhasználás céljaira. A sárga 
virágú boglárka majd minden réten tömegesen található. 
Búzaföldön, rozs között már most Is piroslik Itt-ott a kon

koly kármin-szlnben 
diszlő tölcsérformájú 
virága ; a gazda nem 
szereti, de az inspi
rációra éhes grafikus 
megörül neki. A Sas
hegy sziklás oldalá
ban sok a fehéres ui- 
rágú kláris - szegfű, 
szárazabb réteken az 
apró, csomóson álló 
piros uirágzatú kar- 
fauzl szegfű. A kö- 
uérfű vagy más név
vel varjúháj valósá
gos sárga szőnyege
ket alkot a kistétényi 
fenslkon, de egyebütt 
is, a széliében talál
ható kövi rózsával 
egyetemben igen szép 
motívumokat adva.
A szépleuelű, nagy 
sárgavirágú fecskefú 
majd minden útszélen 
megtalálható, ép úgy 
a pitypang is, amely
nek stilizálása útján 
mártiusi füzetünknek 
lapdlsze Is készült.
A fák és bokrok kö
zül most virágzik a 
dekoratív célokra már 
meglehetősen klhasz-

mort e nritiur" c M  müMn. ö m le n y e ,
vagy helyesebben bok
rétafa; az ákác Is 

széltében Illatozik már, t a sárga vlrógfürtű zanótfa Is 
klbonlotla a maga aranyszfnben tündöklő szép virágdíszét.

íme, a forma kincsnek és szintanulmányokra alkalmas 
anyagnak mekkoro sokasága. Pedig ez csak egy nagyon- 
nogyon csekély hányada a Budapest környékén diszlő ezer- 
hétszáz-féle növénynek I Ezernyi ra|zolő századokon által 
sem tudná kimeríteni a bennök rejlő tömérdek formakincset.

Szabadban a hely* Ilyenkor minden egészségre és Ipar
művész! Idkélrtesbülésre áhítozó nyomdásznak. Az erdők, 
mezők csodaszép virágai között, amelyek szemlélése egyrészt 
többre tanít, mint száz meg száz úgynevezett múmelléklet, 
másrészt pedig gyönydrködletden szórakoztat, s visszaállítja 
o M i munkában megbolygatott egyensúlyát Is a lelkűnknek.
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Egy rűuldke fejezet a színek esztétikájából.
Bárhová tekintünk: mindenütt színeket, színképeket

látunk, amelyek a szerint, amint iáegeinkre |ó hatásúak, 
tetszenek, vagy pedig ha érzékeinket ki nem elégitik, azt 
mondjuk róluk, hogy nem szépek, fl színek Iránt való 
rajongást megtaláljuk minden népnél minden korban. (Tlég 
a műveltség legalarsonyabb fokán álló néptörzsek Is ragasz
kodnak — talán csők önkénytelenül, ösztönüknél fogva — 
a szines dolgokhoz, s mindent, amit csak lehet, kiszínez
nek. önmagukat szines toliakkal ékesítik, s a bőrüket Is 
színesre tetoválják, mindez azt bizonyítja, hogy nagyon Is 
szeretik a legkülönfélébb színeket, már a gyermek öntudat
lanul ralong mindenért, ami színes, s úgy vagyunk teremtve, 
hogy nincs ember, aki a szép színekben ne gyönyörködnék.

fl világosság, a fény, a színek azok, amelyek a test 
alakjaiban és mlneműségelben található szépséget, ami ben
nünk lólesd esztétikai érzést ger|eszt, meg- és tölfoghatóvá 
teszi előttünk. E nélkül a külső dolgok szemlélése és az 
azokban való gyönyörködés lehetetlenné volna számunkra 
téve: a természet szépségei Iránt közömbösek volnánk, s 
ho még szó lehelne művészetről: ennek alkotásaiban nem 
tudnánk gyönyörködni, fl fény s a színek vezetnek et ben
nünket mindenhová: ki a virágos rétre, a természet adta 
szépségek körébe, s a művészet blrdöatmába Is. fl fény 
tár|a fel előttünk a világot, s a szín áltol különböztetünk 
meg benne minden!. E nélkül a természet üres és egyhangú 
volna. Látni a fény által látunk, amely megnyitja előttünk 
a világot, s ragad a végtelenbe: a homály egyenesen elzár 
mindent, s a végtelenbe sülyeszt: — o minőség megkülön
böztethető a szín állal. Ezért mond|o Kösttln: "fi szín 
fénysugárzás, mely az Dsszfény teljességéből kiszakítja 
magát, s aztán sa|ál való alakiában Jelenik meg ; ez a fény 
lnkarná(ló|a, ml által amaz az érzéki szemlélhelőség tekin
tetében sokat nyer, s megszűnik csupán az éter elvont esz- 
ménylségének lenni.” Hz Igazi élet a színnel |ön a világra. 
(Tllnőrnrr ráillik a mondás: minél több szín, annál több élet.

R nap színképénél, az Oveghasábon átbocsátót! tört fény
nél finomabbat még rsak elképzelni sem lehet, fl legnagyobb 
esztétikusok egyike mond|a erre: “nincs Hl többé a fény 
elvontsága, hideg eszményltége; a színben van valami 
közeli otthonos, bizalmas, kellemesen Izgató, megnyerd és 
leblllnrselö. fl fény a hideg méltóság, melynél magában a 
szolgai árnyékban Is több barátságot találunk; a szín |ó 
pattásunk, ki nem ereszkedik le hozzánk, kihez nekünk 
nem kell lealacsonyodnunk, kinek vidám köcében minden
koron |ól talál|uk magunkat,” S esztétikusunk Igazai mond.

H tudomány bizonyítása szerint a szín rsak szálaira 
bomlott fénynyaláb, s így minden szint ágy ketl tekinte
nünk. mint fényhomályt, melynek egyes szálait a színes 
lest magába vette, s amely lest Ilyenformán sem nem egé
szen világos, sem nem egészen sötét, hanem a kettő közt 
tcvfl fokozat. Könnyen fölfogható, hogy sem a nagyon 
ultdqos, sem a nagyon sötét szín egymagában Igazán szép 
nem lehet, s így nem Is tetszhet. Oty színeket összeállítva 
azonban, amelyek többé-kevésbé az egyik vagy a másik 
felé kőzetednek s szép hatást érhetünk el. Tet|esen tetszé
sünk szerint világosíthatunk és söléllthetOnb minden szint.

térjünk át a színkép, szinspektrum. vagy ahogyan még 
mondani szokták a szlnlétra színétté egyenklnl mutatja 
ezt a szivárvány, de o prizma te. s látunk benne hal szint.

még pedig a három alapszint, s rzek egymással való egy
szerű kombinációit. R színek tehát: vörös, narancs, sárga, 
zöld, kék és ibolya. Ha a vörös, sárga és kék szinekrt 
alapszíneknek nevezzük: éppen olyan |oggal mondhatjuk a 
narancsról, zöldről meg Ibolyaszfnről, hogy ezek vegyített 
fö színek. Rltalánosan elfogadott meghatározás az, hogy 
minden színnek a komplementáris, azaz kiegészítő színe, 
amellyel együttesen a három alapszint adja ki (tehát a 
sárga kiegészítőié az Ibolyaszln, a vörösé a zöld, a kéké 
a narancs). — Uannak azonban lestek, amelyek a rá|uk 
eső fényt minő keresztül bocsátják, s olyanok, amelyek 
minő elnyelik. Rz előbbiek fehérek, az utóbbiok fekrték. 
R kettő közé beékelődik a szürke. Ho abból Indulunk ki.
hogy Itt a fény van módosítva a test sajátságai által, 
akkor a fehérséget, feketeséget és szürkeséget színién szí
neknek kell elismernünk. S e szerint az alapszínek közé 
kell még soroznunk a fehéret és a feketét Is. s mint első
rendű vegyülettel kell a szürkével bánnunk. Hermonn eszté
tikus már Inkább csak filozófiai alapon, de tizedik fő szín
nek fölveszi még o barnát, a szinelemek vegyítésének az 
eredményéi, s mindezek variációiból és kombinációiból lehel 
kihozni a vatikáni mozaikgyártól Ismert 18000 színárnyalatot- 

fl legvilágosabb fehér s a legsötétebb fekete szinek rész
letes tárgyalásába ez alkalommal nem bocsátkozom, ameny- 
nylben mind a keltövei csak megközelítőleg lehet dolgunk, 
fl kezünk ügyébe kerülő legfehérebb papiros és legfehérebb 
festék ép oly kevéssé világos, mint amennyire nem sáléi o 
fekete festék, még a legfehérebb papirosról és a legtisztább 
fehér festékből Is hatol szemünk látókörébe rózsaszínű, 
kékes vagy Ibolyaszinű sugár. Bármennyire Is tökéletes 
kémia, szlnfehér festéket a szó szoros értelmében toláne 
sem lehet állltonl; feketéi még kevésbé, mert ebbe minden
koron kell kéket keverni, hogy Jól fŐó|ön, kiadós legye • 
s a sokszor kívánatos mérsékelten brutális hatással ha ' 

R szürke és barna szín tárgyalását szintén hagyjuk 
úttal szdkebb flgyelml körünkön kívül, fl ml szempon u 
bál mérlegelve a dolgot: mind a kettő neutrális szín. 
a sokszorosításban bizonyos hatás elérésére ualó tőre 
kor Igen gyakran |ó szolgálatot lesz. mostan való 9 
lósuk azonban előreláthatólag nagyon messzire uf 

fl sárga, mely legközelebb áll a fehérhez. 1L®hh01 ._ űn(i 
nyitva, tisztátalannak és homályosnak tűnik föl 0 ** 
előtt: legvilágosabb az összes elképzel heldulneh. ^  
még pedig azért, mert fényereje óriási (nálánál t m 
egészen IIszia fehéré nagyobb, amelyiké azonban mai __ 
kétezer akkora), fl Kefe! fényűzésének. • 
amint mondani szokták — az Irigységnek ét óin 
a színe. Pedig sárgásnak látjuk néha napján a napa'. 
holdat, s az ezüstfényd csillogok melleti ftf-ott •*9 *  
lokál fedezhetünk »l az ég botion. Sár go a ring" -bb 
kalász, meg sok-sok virág a mezőn. Sár9° 0 |( .
mécs világától kezdve még Igen sah más ^
fl kezünk ügyébe kerülő papirosok mo|dnem telének 
a színe, őe ha eredetileg talán nem te IV " : 
elég. amely Idővel sárgásod fakul, fl sárga • * » * * * * ,  
szarost lás mezeién te széles szerepkör Jut. « 
sárga színnel tompll. s rengeteg ama sokszorosító e'| 
száma, ometyeknét az eted szín, az oiop*z‘n .
fl hdromszlnü nyomtatás alapvető munkája a .
kezdődik, s a beoruoMehoz Is leginkább • * • " * * , .  H 
fékkel alapoznak. Tüze (Ilkán van. őe azért mefeg se
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mindenkoron kiemelkedő, fl zöld festékek legnagyobb része 
sárgás, s egész sereg az ásványi anyagokból nyert sárga 
színű festék, fl vele valá munka tisztaságra int; kevés 
tlszlátalanság is már elriasztó külsejűvé teszi, fl teóriában 
fölállított azt a szabályt, amely azt lanlt|a, hogy a kom- 
plementárls szín Jól illik mellé|e: megdönti a gyakorlat, 
ellenben tetszetős mellette a vörös. Ez azonban csak egyéni 
nézetem, hiszen némelyek állítása szerint a vörös és sárga 
egymás mellett szembántó, s csak szokatlanságával érde
kelhet. Hasonlóan szembántónak találják egyesek a sárgát 
meg a feketét egymás mellett, flzt mondják: van a sárgá
ban elég erély arra, hogy a fekete ellenében Is érvényesül
jön, s ezért rossz egymás mellé helyezve e két szinnek a 
hatása. E nézetet annál kevésbé osztom, mert akárki is 
elismerheti, hogy a fekete-sárga ha éppen nem is kellemes, 
de mindenesetre erőteljes hatású. Sárga és kék egymás 
mellett: kissé merész párosítás, melyet nagy ügyességgel 
lehet csak — azt sem mindig — egy harmadik szín alkal
mazásával némikép szelídíteni és elfogadhatóvá tenni, 
nézetem szerint mindkét színben hiányzik a lebilincselő erő. 
Hogy úgy mondjam: színtelen e két szín egymás mellett, 
hasonlóan, mint egy Igen magas és egy meglehetősen mély 
hang közvetlenül egymás után. lói illik a sárgához a fehér, 
okkor Is, ha rózsaszínbe látszik, de akkor Is, ha ibolyáé 
árnyalatú. Aranyat egyáltalában nem lehet melléje alkal
mazni ; az ezüst szokatlan, s Inkább torz, mintsem bizarr. 
- wörös szin, mint a tűznek a színe, kétségkívül a leg
tüzesebb. fl nap Izzó fénye bántóan és sértően hat szem- 
'“egeinkre, s huzamosabb Ideig egyfolytában a sugarait 
elviselni nem Is tudjuk, fl vörös szín hatása mindenkoron 
erélyes és kiemelkedő, sokszor kápráztató, fl grafikai sok
szorosításban elsőrendű szerepet tölt be. Ha széles alap
köteten csak kicsiny mennyiségben is |elenlk meg: egy

szeriben földeríti a földiét komorságát, fl vörös szín mély
ségét a fekete bizonyos távolságból nagyban erősíti. Uörös 
és fekete egyike a legnagyobb ellentéteknek ; alkalmazásuk
kor azonban az egymás közti arányra nagyon ügyelnünk * I. nehogy a fekete túlságosan sok legyen, mert akkor a 
u Jös szomorúvá Is válhatlk. Ezért szoknak Ily esetekben, 
o feketét kissé szellőebbé teendő, ahhoz zöldet keverni.

magyar nemzeti lobogó szerenrsésen összeválasztott szí
nikből áll. fl három alapszint kitevő vörös és zöld között 
kiemelkedően, messziről láthatóan foglal helyet a fehér.

menetet von a kettő között, s mégis szerves egésszé 
koprsol|a azokat össze. Uörös és kék együttes alkalmazása 
omoly és magasztos hatású. Templomi festményeken lát- 
a Juk gyakran ; e célra meg Is felelnek, másra azonban 
.r J<cv*s*,é. mert a két szin egymásra érzékenyen hat, s 

* r,uesz a vörös vidámságából, viszont a vörös meg 
k kedvességét csökkenti, s így mindkettő elkomorodlk. 
kék szin fényereje gyönge, s ezért fényszegénynek

mondhatjuk, fl kék égboltozat szemlélésének sajátságos a 
hatása egész lelkületűnkre, meg kell azonban vallanunk, 
hogy van benne valami sötétes, szenveőőleges felé hajlói 
éppen úgy, mint a tenger kék vizében, nyugalomra hangoi 
ez, s nem Izgat egy csöppet sem. Tiszta ürességet látunk 
csak benne, s én a leghűvösebb színnek tartom. Fölfedez
hető ugyan benne némi gyöngédség, de el kell ismernünk, 
hogy nehézkes. Közel Jár a fényes szürkéhez, mely megtűri 
a fényt, de el nem sötétíti. Alap, mely kihasználható arra, 
bogy a testek tarkasága rajta Jobban előtűnjék, fl három- 
színű nyomtatásban ez födi le a már egymásra nyomtatott 
két szint s ennek számtalan keverékét, s ha a tökéletest 
megközelítő ez a munka : az utoljára nyomtatott kék szin 
kiegyenlít minden hézagot; Itt föd, ott erősít, amott gyöngit.

Emlékezzünk meg 'röviden a másodlagos színekről is.
fl sárga és uörös szin vegyülete a narancs. Uilágos és 

meleg szin, amelyben két alapszín olvad össze. Egyik köl
csönzi a fényességét, a másik odaadja melegségét. Föl
ismerhető benne mind a két Jelenség külön-külön, dacára 
annak, hogy ugyancsak szorosan vannak eggyé olvadva, 
fl narancs-szín kellemesen hat az idegeinkre, vonzó és meg
nyerő. Ha alkalmazzuk, vigyázzunk a környezetére, nehogy 
az melegségéből valamicskét Is lehűtsön, avagy halványítsa.

Uőröset és kéket ha vegyítünk: ibolyaszint nyerünk, 
flz Ibolyaszin Jelleme nem tiszta, nyugtalanság, komorság 
sugárzik ki belőle, s Igyekszünk előle menekülni, fl benne 
levő uörös meg kék szín bensőleg nem egyesül; a vörös 
nem képes elég meleget lehelni belé, s a kék hidegsége 
mereuué teszi. Egyetlen esetben tűri Jól szemünk az Ibolya- 
szint : akkor, ha az arany előkelő fényével vesszük körül.

fl kék szin vegyülete a másik alapszínnel, a sárgával 
nagyon kielégítő szin. fl sárga tellsége a kék nyugalmas 
szelídségével egyesülve Jólesően hatnak szemidegeinkre, 
nem hat Jótékonyabban szín a szemünkre, mint a zöld. 
Zöld a reménység színe, s a természetességnek a Jelképe. 
Alkalmazása hálás dolog, de rendkívül óvatosnak kell len
nünk ilyenkor, mert igen sok a variációja, s a világosabb 
árnyalatú zöld könnyen ízetlenné, a sötét pedig vastaggá 
Is lehet. Graphos.

fl nyomtatudny színeinek fényit mi okozza?
Ez legelső sorban Is a papirostól meg a festék minősé

gétől függ. Ha a krétózott papiros krétarétege vastag, s 
Jól simított, s hozzá még a forma egyengetésc is kifogás
talan : középminőségű fekete festékkel is már meglehetősen 
fényes nyomást érhetünk el. Ha kevés bronzkék festéket 
vegyitünk a feketéhez : az utóbbi fémfényűué lesz s sötét
sége Is mélyebbé válik. Ha azonban a nyomás túlságosan 
erős, s a festék a rajz széle felé kitolódik: a legjobb fes
tékkel s a legjobb papiroson sem érhetünk el szép fényt, 
ló fényt ad a száraz nyomat vattával való dörzsölése Is.

n ém i, n |M .  <A V M I  n»WI ót «» f« l»  Z>I««M Ó ót. •  i t r k t . i l .M t  Or*ió« Ullóg n i«M M tli|Ó M U
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H fcolumna-súly kiszdmitdsa betű-udsdrldskor.
nyomdák Elszerelésekor igen fontos, hogy a könyv- 

nyomtató ki tuó|a számítani: mekkora betűmrnnylség kell 
valamely u|ságnak vagy könyvnek a kiszedéséhez, s körül
belül mily összegbe kerül majd az. fiz öntödék készítmé
nyeiket többnyire súly szerint áruslt|ák, s a könyvnyomta
tónak Is ehhez kell Igazodnia, amikor betűt rendel. Könyv- 
betűk beszerzésekor tehát a könyvnyomtató mindenek előtt 
azt határozza meg. hogy hány Iv szedéséhez legyen ele
gendő a vásárlandá betűmennyiség, fiz u|ságokhoz rendelt 
betűk mennyisége dolgában pedig rendesen úgy számítanak, 
hogy két vagy három számot Is könnyen ki lehessen szedni.

Bizonyos mennyiségű szedés súlyát különböző módon 
számlthal|uk ki. Ha sima szedésről van szó, nlntsen egy
szerűbb dolog annál, mint hogy a könyv vagy u|ság egy 
kolumnájának nagyságát nonparetlle négyzetekre átszámít
suk. fihány nonparellle négyzet fér el a kolumnán, körül
belül annyi grammnyi súlya van annak, mert a nonparellle 
négyzelnyl betűtípusok súlya megközelítőleg egy gramm, 
föltéve, hogy a brtűmagasság Qföot-Bertholő-léle, vagy 
amint általában mond|ák : francia, fi Broflkal Szemle egy- 
egy kolumná|a 51 tlrerá magasság és 35 tlteró szélesség 
mellett (oldalcfmrt tehát leszámítva) 102 X 70 =  7140 gramm 
súlyú volna. 20 kolumnányl szedéshez tehát 142800 gramm, 
vagyis kerrken 143 kllónyl betűmennyiség szükségeltetik.

Ebben a számításban azonban benne van a szavak közt 
levő sorzáró anyag meg a sorok közt levő egypontos tágl- 
tónak a súlya Is, s ezért betűrendelés esetében a föntrbbl 
7140 grammnyi betdsúly számítása kolumnánklnt egy kissé 
soknak látszik. Ualó|dban azonban mégsem túlságos a 
számítás, mert hiszen a betűk a különböző szövegekben 
más-más arányban szedődnek föl, s amikor "üres'‘-nek 
mondja szekrényét a betűszedő: rendesen csak egynéhány 
rekesze ürült ki ma|dnem tel|rsen. a többiben vagyon még 
betűje |őcskán. Erre a szövegenklnt uáltazá betű fölöslegre 
való tekintettel Irhát a belűvásárlás Idején számítani kell. 
s éppen ezért a kolumnát úgy vesszük, mintha csupa betű
ből állana, sorzárő anyag meg tágító htján. Uaslogabb 
tágltókat — például negyedpelltesekrt, negyedclrerósokat 

— különben mindenkor te kell számítanunk a kolumna 
magasságából. Ha a ml egypontos lágltánkat számítanák 
le Ilyenformán. 5 rimával kevesebbre, tehát 4Ö rimányira 
kellene vennünk a Erotikát Szemle egy-egy kolumná|ának 
a magasságát, a számítás tehát, a hasábokat elválasztó 
rimát Is leszámítva. így alakulna : 92 < 68 — 6256 gramm 
volna egy-egy kotumnánk szövegrészének a nettó súlya.

Hz utóbbi számítás közelebb áll a valósághoz, mint az 
előbbi, a 7140 grammos, öe óvatosság szempontéból |ól 
tesszük, ha tölteté kerekítjük ki a kolumna súlyál. még 
peöé 6500 grammra, vagyis hat és fét kilóra. Húsz oldal 
betűszűkségletének a súlya e szerint 130 kilogramm lenne. 

Hogy aztán ebben a 130 kllónyl betű mennyiség ben ml- 
W*"‘ < H l| l l  szerepelnek az egyes betűk, azt az 

önlö cédulák alap|án -  amiben különben meglehetős eltérés 
wn a különböző betűöntöóéknét -  könnyen kiszámíthatja 

rkl Is. nonparellle beidből ugyanis körülbelül 180000 betű 
^ay ey  métemázsáea, bolondból 140000. púiból 120000. 
Boeglszból 100000. garmonábót 84000. ciceróból 62000 
l^owety fcrtMc Ontd-céduldla segedelmével mór most Igen
J J J E ^ * ^ * * " * * * .  h° * V IM h llo g ra m m n ylb e td -tzaTségletünkben körülbdül mennyi o-<*. b-nrt X  kell lenni.

Ha vonalaknak, keretféléknek a vásárlásáról van sző: 
a nonpareillr négyzetekre való átszámítás útján tudhatjuk 
meg a legkönnyebben, hogy például mekkora hosszúságú 
réz- vagy ólomlénia Jut egy kilóra, nyolcad petites léniából 
(szintén normális magasságút föltételezve) 3000, negyed- 
petitesből 1500, negyrdrlrrrósból 1000, félpetltesböl 750, 
nonparellle-bűl 500, petitből 375, borglszból 333, garmond- 
ból 300, rirrrós léniából vagy keretből 250, kélricerósból 
62 és fél, háromricerósbál 28 cicerónyi hosszúság tesz ki 
körülbelül egy kilót. Ha például valamely cicerónyi keret- 
fajtának a minimuma a betűöntői mlntakönyvben 3 kilóban 
van megállapítva, tudjuk, hogy abból 750 cicerónyi hosz- 
szúságú sort volnánk képesek megszedni. Ot-hat rirrrósnál 
nagyabb diszltű-darabok rendesen kiuágott talpúak, s ezért 
aránylag könnyebbek, mint a tele-öntésű kisebb darabok.

UJabb időben az a szokás, hogy a soros díszek mini
mumát 1 méternyi hosszúságban (I méter ■» 221 ciceró s 
1 petit) állapítják meg. Egy Ilyen 1 méternyi minimumban 
van körülbelül: 450 nonpareillr, 335 pettt, 300 borglsz, 
225 clcerós, 150 másfél cicerós és 110 kétclcerós négyzet.

Sorzáró anyagokra általában a betűmennyiség egy hatod 
részét szokás fölvenni; ha tehát 50 kllogrammnyl betű
mennyiség vásárlásáról van szó: 10 kiló sorzáró kell hozzá, 
természetesen spáciumtól kezdve négyzetig való elosztással. 
Quadrdtból Is egy régi tapasztalatokon alapuló megszokás 
szerint a betűmennyiség súlyának egy hatod részét alán
latos rendelnünk, flkcldens meg táblázatos munkákban 
bővelkedő nyomdákban természetesen sokkalta több Ily** 
anyagra van szükség, mint az egyszerűen csak könyveknek 
meg újságoknak az rtődltüdsdval foglalkozó nyomdákban.

fl francia könyunyomtotók sors2 főési technlkd|a.
"6rande natlon"-nak, nagy nemzetnek nevezik magukat 

a franciák, mintegy azt akarva ezzel kifejezni, hagy a leg
több tekintetben megelőzik, fölülmúlják a többi népeket- 
H mondás a napkirály, Xlü. La|os uralkodása Idején kelet
kezett. amikor a ledér királyi udvar a kizsarolt nép milliói
nak filléreiből olyan káprázatos pompái fejtett ki, hogy 
elvakitotta vele egész Európái. ■ Irtgyévé tette 0 boldogaw 
nemzeteket Is. Később, a nagy forradalom Idején bizonyí
tották be nagy nemzet voltukat Igazán a franciák : 
monyban, művészetben a nélkül Is elül voltak, t  eh 
még hozzájárult a harci "glolre". (Heg Is f Mosódtak

minden különösebb sovinizmus nélkül Is megelégedés* 
tölti el a franciát az a tudat, hogy ö: francia, a nagy 
nemzet lógja. S ez önlellségéneh van legalább Is onnv 
alap|a. mint ómen nyit annak a német eredetű, de mln“. “
Is meglehetősen Hterjedt fölfogásnak megengedhetünk. n»gv 
tu d n iillik  a francia nép minden tekintetben follarlóztoin  ̂
lattanul rohan alá a szellemi és anyagi m égsem m WJ 
lejtőjén, mind a bél föllogdsban túlzás vagyon, de 
nősen bántó ez az utóbbiban, a soviniszta németek •

H francia nemzet szőmacónyőhaz képest tolőn még1"
Is Idbb tudóst meg művészt szol gát tat az emberiség • 
mini okáé a vele veesenygá német, okáé az angol nemz 
Államformája tökéletesebb, mini 0 németeké meg ő"*010 ' 
szociális etóceholodottsdg dolgában sem áll rosszabbul. 
emezek. M l a legújabb Idők története azt bizonyítja. "W  
a francia népiélek a világra szóló nagy e»zmékr>e* . 
a mát napokig Is Igen fogékony és bőségesen termő w ‘ 
fétóa ed s kom műn. az snttmllllortsla mozgalom és w*
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5 csodálatos: r nagyra-törés és fe|lödésl készség mellett 
némely tekintetben olyan konzervativizmust tanúsítanak 
a franciák, amit a fölületes szemlélő aligha talál megmagya- 
rázhatónak. Ilyen például a francia könyvnyomtatóknak az 
újságok kiállítása dolgában megnyilatkozó maradisága Is.

fl német szakkultura emlőjén nevelkedett magyar nyom
dász szuverén megvetéssel beszél a francia könyvnyomta
tásról ; ha valami francia napi lap kerül a kezébe: büszke 
fölénnyel kritizálja agyon a kiállítását; a részletekben 
technikai hibákat fedez föl. s ezek alapján kimondja a szen
tenciát, hogy: a franciák ölven évvel mögöttünk maradtak.

Különösen a betűstílusok összekeverése az, ami szak
társaink szemét a francia nyomtatványok szemlélésekor a 
legjobban bántja, Hz ebben az Irányban elhangzó kifogások 
általában Jogosak is, mert a betűk stílusában való egy
öntetűség éppen nem vezérlő elve a francia tipográfusnak.

Itt következőleg kicsinyítve bár, de megközelítő hűséggel 
mutatjuk be a francia szaklapok egyikének a belső elmét:

REVUE
des Árts Graphiques

------ ---------------------

e y e L O P í p i L i z

c-t c^cíic^ue

0 záró lénia alatt levő kurzív betűs két sor az utána 
"ővetkező szövegnek a elme: a szöveg előtt nagy Iniciálé. 

0 ma9V°r betűszedő okvetlenül megvető mosollyal szem- 
° *ronc*a bönyvnyomtató eme munkáját. Első pillán- 

ásra észreveszi rajta a betűfaj Iák nem modern voltát és 
sszekevertségét. s az ítéletével egyszeriben készen van. 

. ™ kottának pedig — éppen ellenkezőleg — nagyon Is 
szik a munka, mert ha nem tetszenék, bizonyára nem 

volna. De hát ml az oka ennek az ízlésbeli nézet- 
I fr^neh ? talán |obb szakértő, tlsztullabb művészi föl- 
OflOsú ember a magyar vagy német átlagos nyomdász, 

nt a francia könyvnyomtatók legjobbfalnak akármelyiké ? 
9V egész nagy nemzet összes könyvnyomtatólra a szak- 

rö ,.,uío,’on*<s9 meg az Izléshlány szentenciáját csak úgy 
Hdth *n **mon̂ on* >olán mégsem egészen megokolt dolog.

oz a francia más szemmel nézi az ügyet, mini ml ?c . . ....“*• “SY*....................
11 tfc * UQn' ti francia nem látja a résztelekben meg-* 

V atkozó stllustalansógot, 6 a nyomtatvónynak csak az 
o*k*u ^ sorok megválasztása tekintetében vét

. '**9leimül |ónak bizonyult egyöntetűség elve étim. de 
1?"*“í<,,|anu| cselek szí, vagy ha tolón hallott Is az egy- 
r ű**9 elvéről valamit: kicsinyes részletkérdésnek tekinti 

r*’* • figyelmét Inkább egyéb esztétikai elveknek meg 
ovvnyom totói szabályoknak a megtartására Irányítja. 

ho9V 0 francia könyvnyomtatónak Is megvon a maga 
'■epetlék* • talán fölösleges Is sokot blzonyllgalnunk.

Uegyünk csak a kezünkbe valami Jobb nyomdában készült, 
újabb kiadású francia könyvet és lapozgassuk végig. Borí
tékán talán Ilyenforma megválasztású sor-egyveleget látunk :

JVIonsieut* flieolas
ou

X e  C o e u r  d u m á i n  Z ? é v o ilé

Enfance & yeunesse
de komolyabb hibát rendszerint csakis a címsorokban talá
lunk. fi helyes margó-arányra, az Illusztrációk, krzdőbetűk 
tetszetős elhelyezésére mindig nagy gondot fordít a francia, 
nem különben az Ivek egyenletesen való nyomtatására Is.

Halomi könnyed, lenge stílusa van a francia iparművé
szeinek általában. 5őt amennyiben nemzetles művészetről 
van szó : a francia mű hasonlíthatatlanul önállóbb, a maga 
egészében minden más nép produktumaitól Jobban elütő 
alkotás, mint akár az angol, akár a német, akár a magyar 
művészeti auagy iparmfluészeti termék. R német és angol 
művészet között ba|os éles határvonalat találni, a francia 
művészet pregnánsul különbözik ettől Is, meg amattól Is.

Ez a művészeti önállóság átvlvődlk a könyvdlszftésre Is. 
R francia könyv könnyed hatású, beosztása szellős, dísze 
finom, szinte légies, mintha csupa merő női kézbe szánták 
volna. Rz oldal fekete részletei meg a betűk és sorok közül 
előcsllldmló fehérség közt egészen más az arány, mint az 
angol meg német könyveknél. S ami a nagyobb Igényű 
francia könyvek Illusztrációit illeti, ha kevesebb Is bennük 
olykor a dekoratív elem, mint az angol munkákéban: a 
szelíd humor, mély érzelmesség és önálló művészi fölfogás 
egyértékűvé teszi őket az angol és német művészetnek a 
legutóbbi néhány esztendő óta annyira fölkapott termékeivel.

De még újításra is képes a francia könyvművészet, bár 
ml nem sokat tudunk róla, mert a német kultúra és művé
szet elueszl előlünk a kilátást. R Brasset-betütípust Ismeri 
a magyar nyomdász Is. nos, ez francia művész alkotása. 
De nem ez az egyedüli. Rurlol stb. néven egy egész sereg 
művészi betűfajtái készítettek a francia művészek, s az 
“flrt nouveau” , "Fantalsles modernes” stb. titulusok alatt 
újabb Időben megjelent dlszitménysorozatoknak se szeri, 
se száma. Hatalmas lendületet tapasztalhatunk a francia 
könyvnyomtatásban és mesterszedésben Is, csak ki kell 
nyitnunk szemünket, hogy a maga valóságában megláthassuk.

Rz egyöntetűség elvébe ütköző olyan hibákról, aminőket 
a szövegbeli kél példánkon láthatunk, még nrm lehet követ
keztetést vonnunk az egész francia könyvnyomtatásra nézve. 
R ’ granőe natlon" könyvművészeié ma Is magos fokon 
áll, s újításaiban, eredetiségében ma Is tiszteletet paranrsolá.

Uers-soroknok kisebb betűkkel ualó szedése.
Régi, szlntr megrsontosodott szokásunk, hogy ha vala

mely regény- vagy egyéb szövegben költemény fordul elő: 
azt kisebb betűkkel szed|ük. Hogy miért: azt ba|osan tud
nák megmondani. legföl|rbb azt felelhetnök az Ilyen kér
désre. hogy hát így szokás. így tanultuk azt ai elődeinktől. 
Pedig hát a regényben, novellában előforduló versek |ó része 
párbeszédes lellegű. hozzátartozik a beszélgetéshez, ■ Ilyen
formán ugyanavval a betűvel kell szednünk, mint a pár
beszéd többi részét. R többféle nagyságú betűnek alkalma
zása különben Is tarkítja, s így nyugtalan képűvé s ezzel
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egyszersmind nrhezrbbrn oluashatáuá Irszl a szövrgrt. 
Példa ró napi lap|aink u|óonságrovata, ahol petit, borglsz, 
ritkított borglsz. garmond, ritkított garmond meg rlrerábrtűs 
szduegrészrk váltakoznak vad összevisszaságban, s amit 
hogy szépnek találhatna: olyan ember nincsen a világon.

fi hönyurímbeli röuióítések szabatosságáról.
fl modern mesterszedés nem Igen tűri a rövidítést. Ullá- 

gosan, könnyen érthrtöen akar|a vlsszatükröztrtnl a mon
datokat, s ezért a rövidítéseket csak elkerülhetetlen esetek
ben alkalmazzuk, rímeknél különösen a szerző neve alatt. 
Egy mostanában megjelent könyvön azonban ezt láttuk:

IRTA:

D l  SZENTIVÁNYI FEKETE BÉLA
KIR. IT. TÁBLAI BlRÓ.

Három rendbeli rövidítés van r példánkban. Rövidítve van 
a "doktor", a "királyi" meg az "Ítélő" sző, de közülök 
csak a "klr.” a helyes. — fl "doklor" sző rövidítésénél 
a pont fölösleges, mert hiszen mindenféle ú. n. "leltres 
supérleures "-rel való rövidítés esetében el kell maradnia a 
pontnak. Hogy aztán egyforma nagyságú betűből szedve 
hogyan helyrs r sző rövidítése, ponttol-e vagy a nélkül 
(dr. vagy dr): az már más kérdés. Uan egy általános 
szabályunk, amely azt mondja, hogy a rövidítés mellé nem 
kell pont, ha az Illető szó végső betü|e Is brafoglaltatlk a 
rövidített szá|egyben. így aztán a frt, drb és hasonló rövi
dítések mellől rendszerint hiányzik is a pont. De már a 
"kra|cár" szó rövidítését némelyek kr.-nek, mások kr-nek 
szedték, s dühös vitákba elegyedtek ama fogas kérdés 
tekintetében, hogy a "krajcár" sző második avagy utolsó 
betűje-r a rövidítésben r betű. fl "doktor" rövidítése dol
gában némely korrektor szívósan ragaszkodik ama nézeté
hez, hogy a "dr" mellé — szabály Ide, szabály oda — 
pont való, mert különösen ha a név mögött áll a "dr", 
csonkának, befejezetlennek látszik. Sőt ha a sor össze van 
vonva, még olvasási zavart Is okozhat a pont hiánya, pl.: 
"Kárpáthy dr drágállotta ugyan a birtokot, de Uérárama".. .

FöntrbbI példánkban az "ttélőtáblal" szónak "11. táblai" 
formában való rövidítése bolondság, meri hiszen teret nem 
nyertek vele, ami pedig a tulajdonképpeni rélja kell hogy

legyen a rövidítésnek. Aztán meg hogy ha már a térviszo
nyok miatt mégis számításba Jöhetne az az egy-két pont
nyi tér, okkor is kötőjel kéne a két szójegy közé, mert az 
összetételnek a rövidítésben Is |elezve kell lennie. Ép ezért 
a törvénycikknek "t. c.” rövidítése sem Jó ; "t.-c." a helyes.

Otromba rövidítést láttunk egy "Komédiás karcolatok" 
című, mostanában megjelent munkában. íme Itt az egész:

IRTA S ÖSSZEGYŰJTÖTTE

FALU Dl ANTAL
A  B Ú D . N E M Z . S Z ÍN H Á Z  TAGJA.

Ezt az ízléstelen, sót egyszersmind meglehetős értelmetlen
nek Is nevezhető rövidítést a "modernség" szolgálatában 
követte el a szedő|e. fizért tudniillik, hogy az alsó sor se 
legyen szélesebb, mint a fölső kettő, s így meglegyen a 
sorok annyira kedvelt téglány-alakja. Ezért kellett az ere
detileg összetételt képező "budapesti" szót "bud."-ra rövi
díteni, ami bizonyos körülmények közt Jelenthet budait, de 
semmiesetre sem budapestit. Szedő szaktársunk ez rsriben 
sokkal okosabban |árt volna el, ha az ó. n. lipcsei rendszer 
alap|án alakította volna a sorait, mert e rendszer alapján 
dolgozni még éppenséggel nem tipográfiai vétek, de az Itt 
bemutatott módon rövidíteni: már éktelenül nagy hiba.

fi keresztnév rltkftatlan hagyása spaciondláskor.
Csöppet sem lelkesedünk a spadonálásért, mert hiszen 

ha kiemelésről van sző, ott van a kurzív, de tudvalevőleg 
némely munkánál maga a szerző klván|a meg a kéziratban 
aláhúzott szavak spadonálását, s így a szedő kénytelen 
ennek az eminensül német szokásnak a követésére. Éppen 
a napokban szemléltünk Irtózottal egy Jogi munkál, amely
ben Itt-ott harminc-negyven sornyi szöveg Is meg volt spa- 
rlonálva ; s elgondolkozva emlegettük: Ua||on akad-e oly 
elszánt ember, ki véglgbetúzl ez ólig olvasható passzusokat ?

fllast azonban másról van szó. Egy nagy nyomdából 
kikerült könyvből képaláírást mutatunk be okulás céljából:

nuBRev Bemtosiev moRre 
O ' R R T H U R  r. mÚBÚL

így fest o feles munka sajtóhibástul, magyarázat fölösleges 
hozzá ; olvasóink maguk Is ró|önnek a hibákra, ha össze
hasonlítják ez aláírási az e lop 101. oldalán levő aláírással.

■ w m w m m m Éukönyuünk

lubllárls esztendőben vagyunk. R Könyvnyomdásza 
Szakköre az Idén éri meg alapításának huszonötödik é\ 
torőuló|dt. büszkén tekintve vissza ama mélyre ható szol 
irodalmi és szaktrjlesztésbetl munkálkodásra, amely eze 
o negyedszázadon keresztül a zászlaja alatt ment végbi 

mogyer nyomdászok Évkönyve mindenkoron déde 
(Ktett kiadványa volt Szakkörünknek, s mikoriban a tóga 
létszáma és az általános érdeklődés nőni kezdett: éti 
sorban Is az Évkönyvet emeltük addig még csak reméli 
sem mert magos színvonalra. R hatalmas német, franci 
rLiő?w .*.?ahJr0<Jol0m rmbm* rgyértelmOleg úg

I ^  0 m09V"  nV«»^SMk Évkönyve métl 
n . 'Mn‘ bd,m#lV "agy nemzet szakirodalmának h

* ~9YO' Wpönk előre: olya
Évkönyve! akarunk előteremteni, amely még a legvtoii

*sjk,l**árnyal|a mind az Irotolml ,é£  aU 
Possdga, mind pedig a külső kiállítás szépsége tekintetébe:

Rz alap ehhez máris meg von vetve. Tollforgotó szak- 
társaink legtöbbje megígérte közreműködését: legkiválóbb 
sokszorosító Intézeteink kész örömmel Idmogolnoh o mun
kánkban ; az Évkönyv szedését és nyomtatását pedig Ismét 
a Ullágosság könyvnyomda vdllotla magára, ami mogo Is 
kész krzesség orra nézve, hogy pompás, a maga nemében 
páratlan almanachot kapnak előfizetőink az ősszel kézhez.

R magyar nyomdászok Évkönyvének előfizetési óro 
2 korona és 30 fillér Budapesten s a vidéken egyaránt. 
Ez az összeg szeptember közepéig 20— 30 filléres részle
tekben Is leMrleszthetd. Rhl azonban Jvnlus l-élg Szak
körünkbe beiratkozik, t tagsági Illetékeit rendesen fizeti: 
a Grafikai Szemlén ktvOt Ingyen kop|a meg az Évkönyvei ■•- 

megjelenés után 3 korona lesz a magyar nyomdászok 
Évkönyvének az óra. helyben ágy. mint a vidéken •» 

R Könyvnyomdászok Siakkdrr válaszImányónak meg- 
bízásából i novóh (.ászló. szrtkrszW
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fi Könyunyomddszok Szakköre szaktanfolyamai.
Hz rímük tanítási esztendőről szóló jelentésünkkel kap

csolatosan a lövő tanitósl év tervezetét Is beterjesztettük 
mór a kereskedelemügyi minisztériumhoz. H fölterjesztést 
folytatólagosan Itt közöl|űk (az r ! r | r  múlt számunkban az 
elmúlt rsztenóel jelentéssel együtt mór napvilágot lá to tt): 

Összesen tehát IS különbözá féle tanfolyamot rendezünk a 
kővetkező tanítási esztendőben. Egy részük az egész taní
tási éven át húzódik; a többi egy- Illetőleg kélrlklusos lesz. 
Beosztásukat különben a következőkben mutatjuk b e :

I. ciklus.
(Ttr|td 1007. éul szeptember hó IS-tdt ugyanez eul november hó Z-ifl.) 

Uasórnaponkinl:
fiz egyik tanteremben: 1 -1 2 . könyvnyomda! uózlatkészltép. 
fi móilk tanteremben: »—10. a kónyvnyomtatóa törWnete.

•• ■■ 10— tZ. a papiros,
fi kisári. nyomódban: 0—10. mestcrszcóés.
•• ..  .. 10—1. Illuaztniciói, színek •  óomb. nyomtatók,
fillnóen hétfőn este: 7 0 . dnkográfla.
Jhlnóen kedden este: 7—0. könyvstedós. 
minden szerdán este: 7—0 . galvanoplasztika, 
minden esflldrlők este: 7 0. tdbldzatszedes. 
minden pfnteken este: 7—0. alapnyoasatl lemezek vápást, 
minden szombat este: 7 - 0 .  nyomtatd-sapők szerkezete.

I I .  ciklus.
(Terled 1007. évt november hó J-úlól ugyanez évi december hő Zl-lg.)

Uasdmaponklnl :
JJ* ‘ BVlk tanteremben: I  IZ. könyvnyomdái vdztalkíszltés. 
fi másik tanteremben: B 10. a könyvnyomtatás története.
•• .. 10- IZ .  könyvnyomdát kalkuláció.

kísért, nyomdában: • —10. mesterszedés.
“  •• .. 10 I .  Illusztr., színes s domború nyomtatás,
minden héttőn este: 7 -0 .  Idegen nyelvek szedése, 
mnden kedden este: 7 - 0 .  kOnyvszedés. 
m  nden szerdán este: 7 - 0 .  a kOnyvkOtől munka Ismertftáse. 
minden (sotortők este: 7 - 0 .  láblázatszedés.
” nden pénteken este: 7 -0 .  alapnyomatt lemezek vésése.

•'linóén szombat este: 7 - 0 .  nyomlotd sa|tdh szerkezete.

(T«ted toai. 
Üotámaponklnl:
2* ' k V k t s n t ^ b , , , :  g 

"•éslk tanteremben : |
n .. 10

kísért, nyomdában: I
1 , "  .. 10 
m " í ,n •*« « »  est,: 7

m " í ’ " “ "k án  este: 7 
£ ! * — »— « » . H ,  7

?minden szomhal este i 7

III .  ciklus.
hő S íkétől ugyanez évi február hő ZZ-lkélg.)

ÍZ  könyvnyomdái vázlatkészltés.
10. a könyvnyomtatás története.
IZ. grafikai sokszorosító Iparágak.

-1 0 . mesterszedés.
- 1 .  Illusztr., színes s domború nyomtatás. 

O. stereaHpis.
0. kOnyvszedés.
0. kalkuláció.
0. lábláza tszedls.
0. slspayomatt lemezek vésése.
0. clnkográtla.

IU . ciklus.
'T ,f l»d I  inat. évi lebrvdrtas bá X I M l soysne: évt április ká 
vásárnsponklnl c
**J2 j? ****» *» l« i • IZ kOnyvnyasndal váitolkésillts
H *'* '•■'eetmkaa: M |  “ I  ’ ---------
"  w»ért. nyomdák,,, 'J

m .ná'„ ■■ • •
m J:; JJ** »
misáM " "  i
muír "•» •

“ “ i siómból este:

10. o
IZ  a -------
10- HH
Is H ln i lr . ,  n i i m  f i  

lílJM
f. kfinyvslédj*
 ̂ Q IflnyyUHlI

0. tdkláiatsiedN .
0 stopnyoman lemelek — -  
0. eryomts90-oaIMS sierSeeele

Ismertetése.

U. ciklus.
(Ter|ed: 1908. éul április hó 26-ikdtól ugyanrz évi lunlus hő 13-lkólg.) 
Uasdrnaponklnt:
fiz egyik tanteremben: 8—12. könyvnyomdái vázlatkészltés. 
fi másik tanteremben: 8—10. o könyvnyomtatás története.
„  „  „  10—ÍZ . grafikai sokszorosító iparágak,
fi kíséri, nyomdában: B—10. mesterszedés.
„  „  „  10—1. Illusztr., színes és domború nyomtatás.
minden hétfőn este: 7—9. strreotípla.
minden kedden este: 7—9. könyvszedés.
minden szerdán este: 7—9. kalkuláció.
minden csütörtök este: 7 - 9 .  táblázatszedés.
minden pénteken este: 7—9. alapnyamati lemezek vésése.
minden szombat este: 7—9. galvanoplasztika.

H tanfolyamokon alkalmazott tanerők rgytől-egyig mes
terségünk valamely ágazatában kiváló gyakorlottságot elért 
szakemberek, s mint ilyenek, kész szaktekintélyek gyanánt 
szerepelnek a több-kevesebb gyakorlottsággal már szintén 
bíró, fölnőtt emberekből álló hallgatóságunk szemében. 
Hevük és némely egyéb rájuk vonatkozó aőat Itt következik ;

1 . Ifj. Hlgner Antal, Buschmann Ferenc budapesti nyom
dájának mesterszedője, szaktanfolyamainknak 1905 óta 
helyettes vezetö|e. (Tanítja a vázlatkészltést s mesterszeőést.)

2. Hugrnfrld mihsa, könyvnyomdái üzletvezető. (Tanítja a 
könyvnyomdái munkák árklszámltását és a hönyvszedést.)

3. Balázs Károly, a Pallos r.-t. nyomdájának gépmestere. 
(Tanítja az lllusztrárlós, színes és domború nyomtatást.)

4. Bárány Hóndor, az flthenarum r.-f. mesterszedője. 
(Tanltja a könyvnyomdái vázlatkészltést és mesterszedést.)

5. Bauer Henrik, Hornyánszky U. nyomdai gépmestere. 
(Tanlt|a az Illusztrációs, színes és domború nyomtalást.)

6. Darvas Adolf, a Franklln-Társulat hivatalnoka. (Elő
adója a táblázatos munkák szedéséről szóló tanfolyamnak.)

7. Fekete Béla. az Athenaeum r.-t. nyomdájának mester - 
szedő|e. Uégezte az Iparművészeti Iskola háromévrs rajz- 
tanfolyamát. (Tanlt|a a vázlatkészltést és mesterszedést.)

8. Fekete Béza, Ifj. Kellner Ernő nyomdájának mester
szedőle. (Tanítja a vázlatkészltést és mesterszedést.)

9. Fuchs Zslgmond, a Pallos r.-t. nyomdájának főgép
mestere. (Ismerteti a könyvnyomtató sajtók szerkezetét.)

10. Hoffmann Antal, a Pesti Könyvnyomda r.-t. stereo- 
tiplai osztályának a vezetője. (Tanltja a strreotipálást.)

11. Klein Ferenc, könyvkötő-mester. (Tan. a könyvkötési.)
1 2 . Kun Kornél, a Világosság r.-t. könyvnyomdájának 

mesterszedő|e. (Tanítja az alapnyomatl lemezek vésését.)
13. Kun flllhdly, (Tlárkus 5. nyomdáidnak mesterszeőő|e. 

(Tanlt|a a vázlatkészltést és mesterszedést, meg lemezvésést.)
14. mitterszky József, a Pallos r.-t. nyomdáidnak első 

mesterszedő|e. (Tanítja a könyvnyomdái vázlatkészltést és 
mesterszedésl, valamint a lemezvésést és galvanoplasztikát.)

15. (Hüller A. József, Hornyánszky ü . nyomdájának 
mdvezelö|e. (Urzrtő|r a rlnkografálósi szaktanfolyamnak.)

16. novák Alajos, a Pallos r.-t. mesterszedője. (Tanítja 
a vázlatkészltést és mesterszedésl, meg o táblázatszedést.)

17. Hovák László, a 6raflkol Szemle és a magyar 
nyomdászok Évkönyve szerkesztője, a szaktanfolyamoknak 
kezdettől fogva vezetd|e. (Tanltja a könyvszedést, a könyv
nyomtatás történetét és az Idegen nyelvek szedését; Ismer
teti a papirost és a grafikai sokszorosltd művészeteket.)

IS . Pavlousxky J. Alo|os, az Athenaeum r.-t. első mester- 
szedője. (Tanítja o könyvnyomdái vázlatkészltést és mester- 
szedést. valamint az alapnyomatl lemezek vésését Is.)

19. PriJner Hrnold, Hornyánszky U. nyomdájának mester- 
szedője. (Tanltja a vázlatkészltést meg a mesterszedést.)
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20. Salamon lózsrf, a Révai és Salamon könyvnyomdái 
tég fdnökr. (Tanítója a papirosról szóló tanfolyamnak.)

21. Spltz Adolf, a Rlgler lózsef Ede r.-l. mesterszedöje. 
(Tanítja a vázlatkészítést és mesterszedést, s lemezvésést.)

22. Stalla mórion, a 5zent-C.ószló-nyomda művezetője. 
(Tanítja a könyvnyomda! órszómitóst és a táblázatszedést.)

23. 5tefánl lózsef, a Korvin Testvérek nyomdája mester- 
szedője. (Tanítja a vázlalkészftést és a mesterszedést.)

24. Szabó Róbert, a m. kir. Államnyomda h. műveze
tője, a bérsl Braphlsthe Cehr- und Ifersurhs-Anstalt ösztön
díjas végzett hallgatója. (Ismerteti a grafikai Iparágakat.)

25. Szántó Béla, a Pallos r.-l. öntödéiének vezetője. 
(Tanít a stereotlplal és galvanoplasztlkal tanfolyamokon.)

26. Tanay lózsef, a Braflkai Szemle szerkesztője, a 
Pesti Könyvnyomda Részvénytársaság művezetője. (Tanltja 
a magyar nyomdászat és grafikai sokszorosítás történetét.)

Amint a fönti névsorból Is klvehrld: az egyes szaktan- 
folyamokon több előadó, Illetőleg munkavezető Is fog mű
ködni. Az egyes kurzusok előadói egyetemlegesen felelősek 
a tanórák pontos megtartásáért, s hetenklnt megtartandó 
értekezleteiken esetről-esetre kijelölik maguk közűi az elő
adást tartó szakerőt. Illetőleg szakerőket. A tanfolyamok 
oktatásügyi uezető|ének a dolga aztán, hogy ellenőrizze: 
pontosan a megszabott tanterv szerint tőrténlk-e az oktatás.

A könyvnyomda) vázlatkészitésl és meslerszedésl tan
folyamok tanítási anyaga a következő: A vázlatkészítés 
haszna, kézirat áttanulmányozása, könyveim taglalása, 
vázlatkészftéshrz szükséges eszközök, uázlatpapiros, futó
lagos reruza-vázlatok (nyers vázlat), betűk stb. átmáso
lása a mlntakönyvből, teljes kivitelű vázlat, a tervezésben 
munkák sorrendje, a vázlatpapiros nylrkositása, másoló- 
papiros használata, vfzfestékek és ecsetek használata, a 
papiros szerepe tervezéskor, a nyomtatási földet határai
nak hangsúlyozása, a betű komolysága és könnyedsége, 
szóközök egyenlő beosztása, száközl beosztás különböző
sége ritkított és tömör szedésben, sorok zárása, antlqua 
és mediarvalls közti különbség, aranymetszés arányainak 
meghatározása, lipcsei módra való címszedés, modern rím- 
szedés, látásbrll csalódások a sornál, beosztás, a sorok 
hosszúságának aránya egymáshoz, írásjegyek elhagyása a 
elmeknél, ábrák elhelyezése és beosztása, a díszítés egy
öntetűsége. homloktér, záró disz és Iniciálék alkalmazása, 
többszínűén nyomtatott szöveg, a sorok egyforma megter
helése, a betűk nagyság- és színezetbe!! kontrasztja, ár
jegyzékek szedése, vázlatkészités árjegyzékek szedése előtt, 
árjegyzékek bekerítése, hirdetés-szedés, szöveg módosltha- 
tása hirdetéseken, hirdetések keretezése, elválasztó vonal a 
hirdetések közt, verzálls-soroknak kurrens betűsekkel való 
váltakozása, sorklegészltők, sorbeiI egyensúly, betűnagyság- 
beli kontraszt, krskeny és széles betűk használata, verzó- 
llssal való kiemelés, aláhúzással való kiemelés, az alá
húzott vonal vastagsága, betdfokazatok számának mérsék
lése. kurrens betű nagyobb fokú olvashatósága, szimmetria, 
sötét és világos sarok váltakozása, szöveg és disz közötti 
hézag, szedés rend|e bekerített nyomtatványnál, kaszrtták 
alkalmazása, üres tér dekoratív hatása, ersetvonású meg 
tollvonása betűk és díszek egybehangzása. hézag-elosztás 
a keretes nyomtatványokon, tér föl ősz lás a nyomtatványon, 
margó aránya, plasztikus hatás kerülése, a dekoratív vonal, 
párhuzamos vonalak, soros díszek, a könyvnyomda! disz 
szerepe o mester szedés ben, renalssanre- slb. díszek hasz
nálhatósága mostan, a szalag a keretben, a keret rslpké- 
zete. varrat a kereten, a modern Irány díszítő onyogo. a 
Ölsz alkalmazásának a szövegtől való függősége, a betű 
viszonyítása e papiroshoz, o többfajta betűvel szedeti nyom
tatvány slllustolansdga. a tdnvs-érték megállapítása. f5b_ 
színű nyomtatvány színeinek megálló pl tása, szövegnek 
dísznek szerepe a nyomtatványon, a sík ornomenlum ma
gyarázata. sötét disz és világos szöveg egyensúlyba » ' 
tása. |d és rossz papiros holdsa a nyomtatvány sikerű • 
lére. díszítő darabok kizárása, sorpálld disz olkolmazása. 
a sarok és a disz Ismeretének egymáshoz való viszonya- 

Az oktatás e >egfőbbik tanfolyamunkon gyakorloll ksi- 
Kiindulási pontul Idáról lödet a következő nyomtatvány- 
féléket vesszők, természetesen váltogatva t névjegy. ‘étfW- 
esküvőt meghívók, közgyűlési és hosoedd meghívók, m«- 
sarok, életrendek, belépő jegyek, táncrendek. Oávázlá kártyák- 
tagsági legyek, temetésre Mvd topok, kvéttej. számla, 
szánttá-levél, kár levét, prospektus sík. <'•***•
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sajtó-reuiziő.

mindennek, s így a munkának Is etikai alapon kell állania. 
Rz o munka tehát, mely nem nyugszik rtlkal alapon, csök
kenti erkölcsi ériekét annak, aki a munkál uégzl. így szük
séges, hogy munkánkat mindig szilárd etikai érzékkel 
uégezzük, mert ellenkező esetben munkánk reputációnkat 
nem hogy nüurlné, hanem esetleg teljesen tönkce Is teheti.

ITtár pedig minden szakemberben meg kell lennie annak 
a brrsuágynak, hogy |ó szakembernek !smer|ék el. Ha azon
ban munká|át csak főlületesen vagy a kellő erkölcsi érzék 
hiányával végzi, ezt a célt sohasem échetl el, sőt mint 
szakember a hozzáértők szemében silány értékűvé válik.

Elkerülhetetlenül szükségesnek tartottam ez axiómákat 
előre bocsátani, midőn a sajtórrvlziók körül előforduló 
nézeteltérésekről kívánok szólni, mert csak ezzel világít
hatom meg némelyek ebbrll álláspontjának helytelen voltát.

R nézeteltérés a sa|tárevizláknál ugyanis a körül forog, 
hogy va||on köteles-e a gépmester a sajtárevlzlákban elő
forduld jelentéktelenebb javításokat elvégezni, avagy sem ?

némely gépmester azt állftja, hogy ő egyáltalán nem 
tartozik figyelembe venni a sa|tórevlziót, ha mindjárt egyéb 
javítani való nincs Is ra|ta, mint egy-két lénla-lgazllás.

Ezt az álláspontot azonban nem védi semmi, még az 
általános gyakorlat sem, mert ehhez a gyakorlathoz — né
zetem szerint helyesen — nem ragaszkodnak sokan a gép
mesterek közül. írott szabályt pedig e tekintetben egyálta
lában nem Ismerek, flzt hiszem: szaktársaim egyike sem. 

0* ez állásponttal szemben két fantos érvre utolhatok. 
Rz első érv az, hogy a formaösszeállitás és formazárás 

h gépmester föladata lévén, okvetlenül kell. hogy e mun
kája közben a formában levő léniákat Is helyre Igazítsa, 
sőt az egyes eleső betűket Is helyre állítsa, mert hiszen 
ezt bárki Is, aki olvasni tud : meg képes tenni, flogyon 
szomorú dolog volna, ha csak egyetlen olyan gépmester 
szaktársunk Is akadna, akitől még ezt sem várhatnák el.

R második érv azokon az axiómákon alapul, melyeket 
bevezetésképpen előre bocsátottam, fl |ó szakembernek, 
vagyis ebben az esetben a |á gépmesternek szigorú erkölcsi 

zékénél fogva nem szobád tűrnie, hogy a kezéből kikerülő

munkában a léniák helytelenül álljanak. Ez az erkölcsi 
érzék kell hogy föltétlenül arra sarkalja őt, hogy azokat a 
dolgokat, melyeket ő maga el tud végezni: el is végezze.

Ha azonban a gépmester ezt nem teszi meg, eljárása 
mindenesetre lazult erkölcsi érzékre mutat, sőt bátran el Is 
mondhatjuk róla, hogy munkáját ambíció nélkül végzi, s 
nem törekszik arra. hogy jó gépmesternek ismerjék őt el.

Igazságtalan lennék ugyan, ha azt állítanám, hogy a 
léniák vagy ehhez hasonló dolgok, például a díszítmények 
meglgazitása is minden esetben a gépmester dolga uolna.

Honnak esetek, midőn ezek helyreállítása nagyobb munkát 
igényel, úgy hogy még a szedőnek magának is elegendő 
munkát ad, míg az igazítani valókat megfelelően elvégzi.

Ezeket a nagyobb munkákat, valamint a hibaigazításokat 
okvetlenül a szedőnek kell elvégeznie, mert ezek már az ö 
működési körébe vágnak, s a gépmestert egyébként sem 
lehetne azzal terhelni, hogy a maga működési körén kívül 
eső és tán hosszabb Ideig tartó ilyen munkát is uégezzen.

De amint megklmélendők ettől a gépmesterek, éppen úgy 
elvárhatjuk tőlük azt, hogy csekélységek miatt a szedőket 
munkájukban ne háborgassák, s fölöslegesen ne terheljék.

Ezzel a kímélettel és előzékenységgel tartoznak egymás 
iránt mint szaktársak, ha az üzleti érdekeket nem Is uesz- 
szük figyelembe, mit azonban lelkiismeretesen nem is lehet 
szem elől tévesztenünk, mert munkásbecsűletünk is diktálja.

Egyébként el kell ismernem azt a uigasztaló tényt, hagy 
az Intelligens gépmesterek jó része — igen csekély kivé
tellel — meg Is teszi ebben a tekintetben a kötelességét, 
s nem kapaszkodik olyan állítólagos elvekbe, amelyek csak 
arra alkalmasak, hogy szakemberi reputációjuknak ártsanak.

megjegyzem végül, hogy az Itt elmondottakkal senkit sem 
akarok megbántani, s csak általában mondtam el a kérdés 
felett nézeteimet, hogy a sa|tó-revlzió körül fenforgó nézet- 
eltéréseket lehetőleg tisztázzam és az e miatt bizony meg
lehetősen gyakorta fölmerülő egyenetlenségeket eloszlassam.

Igen melegen óha|tom, hogy ez a |óakaratú törekuésem 
sikerre vezessen, s a sokszor kellemetlen koniroverzia e 
fölött végleg megszűnjön. 6rócz Ernő.

A nyomdászat s rokon szakok a pécsi kiállításon.
5 h<s ,5’én nyílt meg a pécsi kiállítás, melyen azonban 

. Un* no9V®n gyöngén van képviselve. En legolább mind- 
van * °» f*fl kiállítását láttam. Lettel, hogy több Is
saitk i hiányában — mely különben most von
•Snntv̂ s — vg,omennyll föltalálni, mivel nem egy
renLk h°nem szanaszét vannak elhelyezve, no meg a 
álltul éM t Idő Is kevés volt arra. hogy mindent
md ° k ' 0 Makunkat érdeklő részt oloposobbon tanul- 

"Vozhottam volna. Rmll láttam. Itt foglalom össze: 
késiusJ  ̂ ***** közül a Pécsi Irodalmi és Könyvnyomdái 
céTbs Mr*0*49 könyvekkel és fűzetekkel, a Tolzs Idzsef 
4fnfM/^ v'f *krl. levét tejek két, meghívókkal és egyéb okcl- 
kol «  *° ' ° Wnsety és Horváth rég szintén ahcldencldh- 
láttom** rH l' ■ kiállításon, — Uldéfcl kiállítót csők kettőt 

• 0 szekszárdi molnár (Dór céget, mely Igen csinos

kollekcióval vesz részt, s a fővárosi 5zent-László-nyomdát. 
flz utóbbinál nagy hiba. hogy az egész kollekció vagy 
három-négy méter magasságban a falra van szögezve és 
így csak létra segítségével lehetne kellőképpen áttekinteni.

R rokon szakok közül első helyen áll a Rlgler lózsef 
Ede Részvénytársaság, melynek két helyen Is van kiállítása : 
az Iparcsarnokban a paplrosőlszmú-osztály, a tanszerek 
kiállításának csarnokában pedig a fényképészeti osztály 
fcollekelő|o látható. Ugyanit! von a magyar Földrajzi Intézet 
Részvénytársaság kiállítása Is. Rz Iparrsarnokban talál
hatók továbbá az Első magyar mfldornborltő- és Papír- 
ólszmű'6ydr, valamint Kremsler 6erson dombornyomó mű- 
Inléxetéoek és levélpecsétgydrdnok munkál Is. Díváid Károly 
képes levelező lapjai egy egész fűikét tel|esen betöltenek.

R paplrosgyárakat csak az Első magyar Papíripar R.-T. 
ét Smlth és meynler fiumei paplrosgyára által láttam kép-



110. oldal. Grafikai 5zemle. 5. szdm: 1907 május haua. XUII. íuf.

ulselve. Ide számíthatom flndrényi Zslgmond budapesti 
paplros-szakűzlrtének a kiállítását Is. — fl könyvkötőkéi 
Gottrrmayer flándor budapesti üzlete ualóban remek mun
kákkal képviseli. (Hogy a helyi cégek részt uettek-e a k iá llí
táson, az ma|d csak a katalógus mrg|rlrnésekor fog kisülni, 
meri biz én semerre sem találkoztam ezek kiállításával.)

R nagyenyedi Könyvnyomda és Paplrárúgyár Részvény- 
társaság csakis dobozokat állított ki. Közvetlenül e mellett 
áll a Schöntag 6yula által kiállított szeóöállvány. f l könyv
kiadók közül a Franklin-Társulat és Lampel Róbert együttes 
kiállítása, valamint az Rthenaeum és Szent-lstván-Társula!

kiadványai láthatók a tanszerek kiállításának csarnokában.
Ezekben számolhatok be a pécsi kiállításon egy rövid 

délutánon át tutálagosan szerzett tapasztalataimról a sza
kunkat Illetőleg. Rz egészre legközelebb még visszatérek.

nem hagyhatom azonban már most sem szó nélkül az 
egyéb szakbell kiállításoknál szanaszét található cimkár- 
tyákat, árjegyzékeket és egyéb reklámos nyomtatványokat. 
Ezek legtöbbjének tipográfiai kiállítása kritikán a lu li: 
hanyagul összetákolt szöveg, piszkos nyomás jellrmzl majd 
valamennyit, melyek javarészén Impresszum sincs, bizonyára 
készítőik "túlságos szerénységének" miatta, fsak az a 
vigasztaló, hogy ha folyton oly nagy lesz az Ily nyomtat
ványok Iránti kereslet a kiállítás látogatói részéről, mint 
pünkösd első nap|án, hát hamarosan el fognak tűnni azok 
az egyes csarnokokból, s nem fogják demonstrálni a később 
jövő idegeneknek a magyarországi nyomdaipar "előre
haladottságát". Fledler Károly.

fl Pátria Irodalmi és nyomdai r.-t. fcözgyűlíse.
R Pátria r.-t. a minapában tartotta rendes évi közgyű

lését Prrczel Ferenc elnöklete alatt. Rz Elek Emil vezér
igazgató által előterjesztett évi jelentés szerint a nyomda
vállalat forgalma 116325 koronával emelkedett. Rz Orszá
gos magyar 6azdaságl Egyesület erkölcsi támogatása alatt 
álló könyvkiadó vállalat Is évről-évrr emelkedik. Rz évi 
nyereség SOSOS koronát és II fillért tett ki; ebből 5 szá
zalékot tartalékalapra, 10 százalékot az Igazgatóság juta
lékára, 35000 koronát pedig osztalékra (részvényenklnt 
28 kor.) |avasol az Igazgatóság. R jelentést és nyereség- 
fölosztásra vonatkozó javaslatot a közgyűlés egyhangúlag 
elfogadta. Ezután megválasztották Igazgatósági tagokul: 
Edvi Illés Rlaöárl, Perczel Ferencet és Springer Ferencet, 
a felügyelő bizottságba Orucker lenő dr.-t, fflourer Ullmost. 
mezey Bétát. Szeleczky Ivánt és Zachár Gyulát. — fley 
Béta Indítványára a közgyűlés köszönetét szavazott az 
Igazgatóságnak, valamint a vállalat alkalmazottainak ls-

Kner Izidor meghfuól pályázatának eredménye-
Februári füzetünkben részletesen ismertettük e pályázol 

föltételeit. Azóta már megtörtént a döntés Is. R bírálatra 
vállalkozott bizottság a mintegy háromszáz pályamunka 
közül a 600 koronás első ől|at (Tluhlts Sándornak, a má
sodik dl|at tevő 250 koronát Uééber lázsefnek. a iSOkoro 
nós harmadik dl|at pedig Földes Félő Imrének Itétle oda.

6róh Is tv á n : fl magyor díszítő műuészrt-
Ilyen rtmű munkára hirdet előfizetést az Iparművészeti 

Iskola egyik klváld tanára. R könyv rét|o lenne éÜV” ** 
Ismeretesebbé tenni nemzrtl díszítő formáinkat, másrész 
építőművészeinknek és műlporosolnknak oly művészi .
nyújtani, amely kétségtelen magyaros eredete és múv 
jellege mellett a lehető legalkalmasabb arra. hogy moöe 
művészetünkben fölhasználtossék. Korunkban egész • r 
dalműnk érzi a díszítő művészetben a m egú jhodáson^ 
szükségét, s rz a vágy teszi érthetővé azt a mohósága- 
amellyel magunkba aztv|uk a külföldi folyóiratok álla 
jesztetl Idegen szettemet. Ennek etlen súlyoz ásóra vállal 
ez a munka, tért kívánván biztosítani e nagy álolako ^ 
bán a nemzett ornamentikának. Közönségünk és művész 
tervezőink etdtt Ismertté, mindennapossá okarja 
tett forma-nyelvünket, s így jövő művészetünk tej ló * 
befolyási gyakorolni, fl rét szolgálatában első sorban a*” 
a motívumokat nyújtja a munka, ametyeh nemzett 
széfünk legérezhelőbb hiányain vannok hivatva *éü '

H munka ff vő része a barkóság népies építészetét WZ ' 
kimerítően, bőrűikétől húsz lapon Ismertetve "ép** 
szelünknek ezt o klasszikus anyagát, omefy művészi 
né! fogva hivatva van modern nemzett építésűnk dtW»
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•ásóra. Több lap foglalkozik a palórság ég a matyó vidék 
faragásaival, ehhez csatlakoznának a részben rokon zólyomi 
faragások ; Eróély magyarságának dlszltfi művészetét még 
ennél Is bóuebben tárgyalná a mű, súlyt helyezue a kalota
szegi faragásokra és fökép a kalotaszegi írás utón való 
uarrottasokra, mint a magyar hímző műuészet legérdeke- 
sebb alkotásaira. flz Alföld művészeiét és a Dunántúl népies 
művészeiéi első sorban a pásztorok jellegzetes csinálmá
nyái : a díszített tülkök és kisebb faragások fogják kép- 
ulselni a munkában. Kivált Somogy szolgáltatott érdemes 
müveket a közlésre, fl népies hímzések néhány remekét 
hozza a munka Baranyából, fl műnek ez az első része 
60 lapból állana a jelentékeny magyarázó szövegen kívül. 
H lopok nagysága 30:40 cm., a reprodukció módja auta- 
tlpla lenne, közöttük egy lap háromszlnű nyomtatással.

fl munka második része a modern magyar díszítő művé
szetet kívánja szolgálni, s ölvén lapon körülbelül kétszáz
ötven mintát nyújt, amelyek mindannyian a szerzőnek és 
néhány volt tanítványának tervei. E tervek mind a munka 
első részében közlött anyag hatása alatt, annak átérzésével 
készüllek ; modern és mégis magyaros voltuk utat kíván 
mutatni arra, mikép hidalható át a népünk művészete és a 
modern díszítő művészet közti űr, a pártosság és a modern 
szélsőségek egyaránt való elkerülésével. E modern magyar 
díszítések kis része szobrászati disz. nagy részük slkdlszlt- 
mény, s Q díszítő festés, hímzés, bútorberakás, könyv- 
dlszftés meg a szövetnyomtatás technikáinak megfelelő 
díszítések bő választékát szolgáltatja, fl mű e második 
része 50 lapból állana az előbb megadott lapnagysággal.

fl munka sajtó alatt van; első része a folyó év junlus 
avában, második része szeptember hónapban fog meg- 

lelennl. Ara mindegyik kötetnek 30 korona lesz. flz eset- 
en. ha egyesek a vételárat részletekben kívánták kifizetni, * beli kívánságukkal forduljanak a szerzőhöz (Klnlzsy-u.3t).

Kereskedelmi minisztériumi elül határozatok.
nA/? iflozoldt (munkakönyv) nélkül fölfogadó munka-
. ’J®* 02 előbbi munkaadóval szemben fennálló kártérítési
Kötelezettsége az 1884 : XUII. t.-c. J76. 9-a szerint érvé
nyesítendő. (Kelt 1907 február 25-én 96159—1906. sz.a.)

. c*9 szövegében beálló változás esetében u| Iparlgazol-
nyf váltani nem kell, csupán a régi Igazoluóny Igazi- 

ondó ki. (Kelt 1907 február 25-én 97488. szóm alatt.)

Munkabeosztás az Iparműuészeti múzeumban.
flz Iparművészeti múzeum eddigi főkönyvtárosa, Tzaká 
-  r ör' ulQbl,Qn múzeumi őrré lett, a könyvtár kezelését 

9 az eddigi könyvtári segédör, Szönyl László vette át.

Kz egész nyomtatási technikát felölelő szakkönyu
Kd tervbe a Budapesti 6épmesterrk és nyomók
i u l n  a  t i  0 Kör fönnállásának huszonöt esztendős
udi/ , !° Qll,Q,mából jelennék meg. fl Kör április havi 
hoouŜ !̂̂ <'n',* UJIesenberger UH mos elnök — mlvel-

9V három-négyezer koronás előállítási költségről vogyon 
valrt eüi ° 9*Pm,sl,rbörl tagok heti befizetéseinek tíz fillérrel 
vita ,mflí,*t o|dnlotto hatvan heti Időtartamra. Hosszabb 
Ivett, R«k° vato“ ‘™‘"V <** Indítványt elvetette, s he- 
szrrim Nándor szaktárs Indítványát fogadta el, amely 
előlijeié* l<ö,’vv rlfldllitásl költsége aláírási Ivek, Illetőleg 

** u*l̂ n lfnne fedezendő, fl könyv ára 6 korona volna.

U* ólom °^ozta brtrgségrk biztos fölismerése
losan̂ flnnVÜ öo*°9, • 02 orvosnak, hogy a diagnózist biz- 
móólát ,n' <,<ill°pltha*»a. Ismernie kell a beteg egész élete 
lolutnn " í  6l°mbelegség különben az ólombetűkkel való
hOvelhV*.ik 'Ml<1* 1 “  6lomMI1 'ben keletkezik. Hogy az álom por alakjában a

nyomda levegőjében szállongana : nem áll, mert hisz sok
kalta súlyosabb annál, semhogy egynéhány centiméternyinél 
Is magosabbra emelkedhessék. Ha az ujjak bőrének póru
sain át hatol be az ólom a szervezetbe: többnyire bénulá
sokat, merevedéseket okoz. f l szá|on át a szervezetbe jutott 
álom az úgynevezett ólomkóllkán kívül a foghúst teheti 
kékes-szürke szegélyűvé, majd meg rothadóvá, az arcot és 
az ajkakat sápadttá. Hányás, székrekedés, Izületfájdalom 
— különösen a térd-lzületekben — szintén gyakori követ
kezménye az ólommérgezésnek. Súlyosabb esetekben agy- 
velő-bántalmak is léphetnek föl, s ezek nem egyszer halálos

Kevéf* Károly M|M. <e*l» ZtlgmonS ét. német nevelté* könyWMI.)
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végzűdésűrk. fl höszuény és a urse-zsugorodós állítólag 
okozati összefüggésben uannak az ólambetrgséggel. Ft betrg- 
ség kitörést gyakran esztrnóflkig Is késlekedik, df azután 
hónapokra Is terjedhet a betegségi tartam, fl betegség leg
biztosabb ellenszere az ólomtárgyakkal ualó munkától tar
tózkodás és lehetőleg sok Jóféle tejnek a rendes élvezete.

Hol keresnek a könyunyomtatók legtöbbet?
R havanal angol újságok szedői legutóbb u| árszabályt 

dolgoztak hl. s azt békés utón érvényre Is emelték az ösz- 
szrs nyomdákban. fl minimum e szerint napi hat dollár, 
ami száznyolcvan koronányi heti fizetésnek felel meg.

fí lelkiismeretlen inasneuelésl rendszer ellen.
Rémetországban ha a nyomdafőnök Inasokat tart, meg 

Is kell tanítania őket a mesterségükre. Ha ebbell kötelessé
gének eleget nem tesz: anyagilag is kárát vallja, ameny- 
nylben a fiút elveszik tőle, s valamely más nyomdában az 
ő költségén taníttatják tovább. R hannoveri Iparkamarának 
választmánya a legutóbb Is két Ilyen esetben torolta meg a 
principálisok hanyagságát vagy lelklOsmerrtlrnségét, s mert 
az utóbbiak a fiúk értelmetlenségével és lustaságával véde
keztek : figyelmeztetést küldött széjjel az összes munkálta
tóknak, hogy a tanulni nem akaró vagy arra nem képes 
Inasokat a szerződésben megállapított próbaidőn belül távo
lítsák el a műhelyükből, mert azontúl teljes a felelősségük.

Fittler K. is  6yörgyi K . : magyar Iparművészet.
R magyar Iparművészeti Társaság Ilyen című pompás 

folyóiratának második füzete nemrég Jelent meg. Tartalma 
dús és változatos, mint mindig. Éber László ár. részletesen 
Ismerteti benne 6lergl Kálmán épftésznek nagy és meglepően 
értékes Iparművészeti gyűjteményét. Régi bronzok, ötvös
munkák, porrellánok, fafaragványok hosszú sorozatát látjuk 
|ól sikerült autotlplal képekben reprodukálva, különösen 
pedig gazdag a gyűjtemény szőnyegekben, melyek közül 
háromról természethű háromszlnnyomásos képet mutat be 
a füzet. R rovatok a szokott alapossággal tájékoztatják az 
olvasót a hazai és külföldi Iparművészeti mozgalmakról. 
R füzeiben Itt-ott elszórva apró díszeket látunk; ezek a 
szöveg túlságos rttkitottságával egyetemben kissé szagga
tottá, nyugtalan hatásúvá teszik a kalumnák képét, de ere
detisége miatt mégis figyelmet érdemel a folyóiratnak egész 
tipográfiai elrendezése. R nyomtatás gondos, mint azt az 
Rthenaeumtól már rég megszoktuk. R magyar Iparművészet 
az Iparművészeti Társaság taglalnak évi 10 korona tagsági 
dl| fejében Ingyen |ár ; előfizetési dija szintén rsak ennyi.

Könyunyomdászati viszonyok láva szigetén.
láva sziget fdvárosában, Batávlában az Ipar különbeni 

lány hasága mellett Is meglehetősen nagy a könyvnyomdák 
száma. így áll a dolog a sziget egyéb városaiban szintén, 
munkamlnáség dolgában a |ával nyomdák az európai átla
gosnak megfelelőt produkálnak, sőt néha a Jobb munkák 
mértékét Is megütik ; éppen ezért az európai nyomtatvány- 
import lávába már ma|dnem egészen megszűnt. R mun
kások mo|dhogy nem mind kínaiak. Rz európaiak rsak az 
akrldens-szedői, korrektort, művezetői • hasonló állásokat 
töltik be. R fizetésük rendszerint két-háromszorta akkora, 
mint amekkora Európában szokott lenni úgy átlagoson.

Uáltozások a magyarországi nyomdák d o lg á b a n .
Szekszárdon most hamarjában két u| nyomda nyílott meg- 

Rz egyikei o molnár (Hóé nyomdájának eddigi művezetője, 
a Budapesten Is széliében Ismert Kaszás (Kohn) Sándor, 
o másikat pedig Perl Qánlet budapesti nyomdász olapHoN*-

Érdekes u|ltds a levelező-lapokra uonotkozóan.
R rámol vllógpósla-kongresszus határozata értelmében 

ez évi október hó l étől kezdve a mogánMek által készí
tett képes stb. levelezd-lapokra nem ok vetetlenül szükséges 
a "Levelező lap" miiedet rátenni, eddig a pásté e »»»'*• 
nélkül Mid lapokat leveleknek tekintette és minőig a meg
feleld portó bírságot szabta ki a felírás nélküli lap címzettiére.

B képek nyomtatására való lemezek udm|o-
Rz osztrák vámhivatalok egy láá áta mintha mindenáron 

rsak basszon Igatni akarnák a kflnyvnyom la Iákat l mind- 
un talon valami Újabb okoskodással nehezük meg a Rémet- 
országgal való kereskedelmi összeköttetésűnket legutókk
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azi fundálták ki, hogy a külföldről a vámbelföldre Érkező 
galvanók a finoman megmunkált fémárúk csoportjába tar
toznak, s mlnf Ilyenek, száz kilogrammonkint nem 45 ko
ronás uámtétel alá esnek — mint eddig —, hanem 70 ko
ronás alá. Hz ausztriai nyomdatulajdanosok egyesülete ez 
ügyben most terjedelmes beaduánnyal fordult az osztrák 
kereskedrleműgyl miniszterhez, bebizonyítva, hogy a gya- 
lulás, amiből tulajdonképpen a galvanók egész megmunká
lása áll, éppen nem nevezhető "finom megmunkálásnak".

E s z k ö z  a z  egyetem es b e tű u o n a l e lle n ő rz é s ire .
Hz egyetemes betúvonal alapjául tudvalevőleg a negyed- 

petites finom vonal szolgál, amelynek képe egész pontokat 
kitevő alárakás esetében mindig vonalban áll a melléje tett 
betű alsó vonalával, tsak a nonpareille, borgisz és gar- 
mond betűket véve ki, amelyeknél az alárakás vastagsága 
fél pontra "megy ki", megbízható betűvanal-mérö eszkö
zül azonban a nyomdabell már használt rézléniák és sor
zárd darabak alig használhatók, mert a kopott voltuk, az

esetleg ra|tuk tapadó pi
szok nagyon befolyásol
ják a velük elérhető pon
tosságot. A Schelter B 
6iesecke cég éppen ezért 
mostanában egy kicsiny 
eszközt készített, amely
nek segítségével o helyes 
betűvonal a legpontosab
ban megállapítható. Áb
ránk világosan mutat|a 
az egészet. Szilárd töm
bön pontosan belevésve 

látjuk a negyedpetltnyl távolságban levő finom léniákat, 
tömbre egy illesztő-lapocska van rásrófolva, amelyre a 
«z! r<̂ f*Vezve. egyik oldalon az egész pontokat, másikon

0 fél pontokat kitevő betűhúst mérhetjük le. H kis segítő 
eszköz ára tokban 12. tok nélkül 9.60 korona Lipcsében.

Szerkesztőségünkhöz beküldött nyomtatványok.
^ drktJs-nyomda kitűnő mesterszrdd|étől. Kun mihdly 

uÍaím rSLInh*^ f9V sereg szép nyomtatványt kaptunk a 
"I kiállítások cél|aira. Valamennyi azt bizonyltja, hogy 

tes°i SZQ*’’4rsunk kész Iparművész, ki sok esetben látszva 
,z ,tjl mo9át az anyag szabta korlátokon, s mindamellett 

be T ,T  **** szertelenségbe. Kitűnő forma- és szlnérzéké- 
n alálhatjuk meg különben sikereinek a nyitját. Ezt pedig

1 n,*P *uónók, akkor Is könnyen ettalálhalnók, hogy az 
^művészeti Iskolabell esti tanfolyamokon szerezte meg. 
J , 1 14no* moháf*l könyv nyomdájából Is Igen szép

V I eményél kaptuk a jól tervezett, kifogástalanul szedeti 
ö k ö r é i0' nVQmtotoH akridens munkáknak, A gyűjtemény 
Kés budoPwf| no9V nyomdának Is bersűletére válnék.fíz Z roller szaktársunk, |ál kitett velük magáért.

-  9tszel beosztottak a kiállítási ítiro szánt kollekciókba, 
menk f,í dal mawhl"*nfobrlk Rockstroh 0 Schnetder téglái 

0 domború nyomtatásra való "Ulrtorlo-dlsz” 
h, sorozatának mintalapjait. E praktikus és a
terlrdrt "  nô °bb könyvnyomdákban egyaránt gyorsan 
^  ,9*n |ál használható bárminő domború nyomot

R hJ i monávo, nem Is nagyon drága,
nünkn ’ ^ufénb»rg.Hout 6ebr. Beef cég orrát értesít ben- 
Fabr n éS* boválót kezdve a mo|na-oftenbochl

T  “ Schlelcher A.-6. gépgyárának képviseletét átvette. 
RqI, a~n Mr álé Ptoeh- und Rvndslereolyple sowle 
n ' ' r r Píai"‘' "  "V™ clmmet Herrmann Károly, a bécsi 
őzt saint "Vomáá|ának Igazgatója könyvel Irt, •
ben f„ i Oö4*4bon * koronájával árvslfgolja. R könyv- 

“H0 ! egész anyag harmincöt rövtdkr fejezetre oszlik.

A gipsz-stereotfplával kezdődik, majd fölvilágositást ad a 
matrica-készítésről, a fém keveréséről stb. Igen behatóan 
foglalkozik a hideg stereotfpiával, valamint általában a 
papiros-stereotlplával. Bőséges teret szentel szerző a kalan
der használatának Is. R modern kor stereotfpial újdonságai 
közül megismerteti a Citoplate-et meg az Rutoplate-et Is. 
Ezenkívül alapos oktatást ad minden a stereotlpiát érintő 
dologban, sőt még az ólomlemezek vésésében és a stereo
tfpial lemezekről való nyomtatásban Is. Leghátul a galvano
plasztikát Ismerteti a szerző. Ajánljuk a könyvet németül 
értő szaktársaink figyelmébe, annál is Inkább, mert hiszen 
magyarban az e tárgyú irodalomnak nyoma Is alig van.

Kévén Kéret* re|M . (főik Zolsmoné ér. német növelté* kényvéMI I
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f l debreceni uárosi nyomdából megint remeit nyomtat
ványt kaptunk. Uörösen és zölden nyomtatott zárd szám
adás ez, fölül középen Debrecen város dombornyomásos 
címerével, f i papiros ügyes megválasztása, a gondos tipo
gráfiai munka, a szép magyar-stílusos ra|z s a színfoltok 
ügyes elosztása valósággal művészi becsűvé teszik ezt a 
munkát, f i debreceni nyomda múvezetdsége és személyzete 
bátran büszkélkedhetlk vele : ritkítja pórját a maga nemében.

Székesfehérvárról zászlászentelési ünnepre szóló meg
hívót kaptunk. Rajta van a fél város, 5 a szedd ezért csak 
nehezen boldogult véle. f l nyomtatás teljesen kifogástalan.

SasésBauer budapesti papirosgyári raktárából (U l.ker., 
Teréz-körút 36) négy darab mlntakönyvet kaptunk. Egylkök 
a rég amerikai műnyomó- és kromópapirosait, valamint 
kromókarlonfait mutat|a be. flagy választékát láthatjuk itt 
az autottpla-nyomtatóshoz kitűnően alkalmas, s a mellett 
uiszonylag elég olcsó papirosoknak. Egy másik mintafüzet 
finom fehér kartonpaplrosokat mutat be a kétszeres karton
tól a nyolcszorosig. Egy harmadik füzetben tlzenhétféle 
duplex-papirost, egy negyedikben pedig színes kartonpapi
rosokat láthatunk tizennyolcféle színárnyalatban, ftz összes 
minták kitünően használhatók a könyvnyomtatók által. 

Egyéb beérkezett nyomtatványokról a |ővő füzetünkben.

Szerkesztőségi meg kiadőhiuatali üzenetek.
m ., Budapest. Kéziratát szerkesztőségünkben átveheti. 

6yöngérske Is, meg nem Is szorultunk rá. Ulgye ahova akarja.
P. Hérául, Lyon. Selon nos statuts, les étrangers ne 

peuuent pás étre membres de notre Hssodotion pro- 
fesslonnelle. L'abonnement de l'flnnualrc des Imprlmeurs 
restera comme Jusqu'lrl 3 franrs. Hdmlnlstrateur: Etlenne 
Bozsik, Budapest U lll, lózsef-utca 23, II. 18. — Salut!

R. f l., Szeged, f i kérdezett dolgokra csak úgy röviden 
nem felelhetünk, f l rlnkogrófla Is, meg a galvanoplasztika 
Is olyan terjedelmes Ipari ágazat, hogy a futólagos Ismer
tetésük Is százszorta nagyobb helyet uenne Igénybe, mint 
amennyit egy szerkesztői üzenetre rászánhatunk, f l két éu 
előtti meg a tavalyi Évkönyvünkben különben benne van 
szaktechnikai irodalmunk összefoglalása, onnan kihalósz- 
hatja a rlnkogróflóról meg galvanoplasztikáról irt rlkkekrt Is.

S. I., Bécs. Utána Járunk, s ha igaz, szóvá tesszük.
Rosenberger Ignác, Szent-6otthárö. Az Ilyen kidudorodó

festékezésű név|egyek az úgynevezett lohnston-sa|tón nyo
módtak. f l nyomat tehát távolról sem dombormű, hanem 
mélynyomat. Ennek mibenlétét már többször Ismertettük-

Egyebekről tér szűke miatt levélben vagy a |övő füzetben.

Hiuatalos közlemények.
-----------------  — ______________

Udlasztmdnyi ülte 1007. évi mdjus hó 21-én.
lilén  vannak : Tanay l é l t f l  tlnOk, Polliik Simán I. altinak, fach* 

Z.IgmanO II. al.InSk. (Daróci l.nd I. Ilikéi. Ifi- Algntr Antal II. tttM r, 
B onik  litván pánitárot, Sarlót La|ot tllrnór, Cnytóy lónot, P ikrlt 
Btla, F tk .lt B tia , 6yéngyé»l Sónóor. Kiin Karnál, Lóalló Ottóé. PHIntr 
A mold, Solti Adolf. Stolla mértan vélaaitmdnyl tagok. I gaialvá tóval: 
Borai D in é  U. Itlldrot «a Sttfónl ló iu l  válatitmdnyl tag.

Tonay lé i t t f  tlnSk a i a lt it  mtgnyttvén. a mait ( I t t  |tgyldkdnyvt 
ftlolvaitntlk ét Kén Kornél ét Préntr Arnolé óllal k ittit.Ittrttk

Boltik  Itlvón Itltm étl l m  a Dlflrk-Ogyhm klkélóétt M ia tttó f H|ó- 
rótórél. A vólatitmóny a Itltn té tl Ivdamótul m i i  é t Blérk Béla 
ISrlStt tagol tagaégl logoiba v ltia h tly til. miiéi n tv tir fl étiralllag értő • 
llltodd.

A érbrtrrnl tiaklóraak bt|tltntlk. hagy a tiakkép ié t I t l l t t i l é . t  
érdtktbtn lémdrOlltk t  mint tiakkBH tagok kérik t  Kér irkáiról lómo- 
galótól. A vólantmóny a bt|t!tn tétl drémmtl m i i  Ivóamótal t  a kéri 
trka irtl tómogatóot mtglgóri.

A Itm ttvóri ■ la  klónak tgy mtghlvéra é kattanok pólyóialol kiróttál 
Olyképatn. hagy annak móményét a Kér tiakMiottoóga één ltt ti. A 
vólatilmóny t  aólyóiathoi koiiólórvl t  tgyóttal hlmooé|a. nagy kaoanlé 
t ia k lt lIto iM  IBrtkvéttktr mól vórotok iónéról la tiloootn logoé t  
kéntéggtl tómagat.

* * *  Zilgm oné a h ó w tk t ié  Inditvónyakai H r f t . n l  a aólaoitm óny 
tlk lró léaa aló :
a — "^ j * * 1*** *  # oélaailmóny. hagy a uaMaalolyam  w 
Orollkal S itm lt i i i r k n it t té ló l  rtljtttn  fSggttltnllvt Itgyta.

. “ ktantolyam v tittó ft a llaktaatalyamanh aómlarotin 
Ittnéélt vógtl, ét a tiaktanlolyam tlóaóél óllal kStSo k M ttn a ilé l 
kaiatt hatóraiatak h . r . . . t é M I, l t  Iróat t.légytiftfé  gyakorol.

* ' * " * • '  Sétmlt. valamint a tiaktanlolyam  Ita lon*tóval 
té t i lr t t iv .  mlnéta havi élét tlé H rftttltn f

p " * ?  í  ®°, * “  itfttólalóaa atón t  vóla.llmóny r " “
W tó!! " * '*< » •*« '•  ‘ H l  Ot Inóitvónyot kéoOkh
Wtóra ^ y  kltatggqg M ló to tth  ki A kft Oltóág laafalvi a i t i .

»'*•« •é fv d a t.la in n k  Kf
» « » •  "H M o. éo Préntr Ar.

rlntlórannnh a M anót óllóoórél — ■   .  ______
..é ló  1.1,.tó t .  tvénmót.l . . ^ a T  *  * * * * * '

•  H H u á -M M iM ,
kain au m im  n 'u ü í Ü ?  *’  *  >"*>l < iM llli 'i nk ó i|m t.tt.,n  .oinan mikro Ktltmtaról . 1.11 má tgy gélóóava t  S i . k t l .  tó

ham ■ T  ̂ III (#■ |i|ó9V%4é a m n__
ü s l
Byéngyótf S ó * n * V  .  •  *  k ttottoóaat Pallók *r.

* * " * • '  * '  ■ •• • •»  Mvóa ró in n ia  Ita l mtg .

végit a|ónl|a |ullut ttod vagy mótaélk vatórnap|éra tgy lka ro n t rtn- 
dtirnéé nyórt klróoéalót mtgtartóaól. a vigalmi blialttóg mtgbliaHk 
01 tlókétiO ltlth  mtgléltlévtl, amtlyrdl a Itg ké itltkk l O llttn  lóg 
ItltoM ol Itan l. — Oléa vógt.

Tagtógl largalam 1007 óprilla havában. Btlóplth a Kérbt: Unéóai 
Károly imolnárok Caola', M tlltr Saata, fTlorvay Bootlóv |lékaiI, Ödön 
mikély (Brallkal in léirt). Ing ftr tn r  Ifitlléri éo Síéktlyi, Kitin Otttd  
(Bréitn), Acoddy La|no, Őédm Sándor, Pdvtl m ihldt (K tlottvórl. Broon 
Salamon, ötlg tr Károly. Schlédtr ftr tn r  (Fronhllnl, Parki Artnlo <F*‘ 
vóraall, ZIAirblalt Károly iltngytli. Fdlóvóry eitmór lAlktnatvml. Strrn 
Sóodor (Itlank éo Balog). Brolntr Adolf. Brylatr Kálmán (Oltkonl, i-ril- 
nrrRudol! lUIndlonm. Brogll Sónóor. Ont parira Anóróo. Brobtnci La|oo. 
Kanti írná. Ka.iapovft. Ftrtnr, (Daruin Maao. Stkltalngtr Andor iPéta>. 
LukaHta íróé iStnhaéha). Ulaoiamtndltg (onuártOI i Aavrtmltr Kin- 
rth. Blriagtr Alofoa. Dvaratath Im ii, Flórám Oriomór. fiaikor Sándor. 
Farka lárma. Btlalllngtr Ftrtnr. Bróa Béla. Marti Antal. Ktooakoo' 
lé t te l, mónőlek Pgfgat, <Dovria Frigy.., Káltyo. lénoo. Schanétk Vlh- 
lar. 5 i.d v . il . r  Iá iu l .  U«|0a Igáé. Ué.lt lakak éa ZUllth tó tlT n a ra -  
vári. riéltalth mian Mritaééh i Pap Katóéi. Torna öyvlo (Koluavóti. 
rUoéoy Aalol lU to i peémi, S iká lta  Károly inagyttektti'. Ivgo.l kéiy 
r.opari. Kővár. Pál. Kán Pál iS ithoiáró i. I t l t  l.hrón, Kakiriby Ui>é> 
(IDUhotil, -  A hé végén I I  tk.. IM I  roaéoo, Booétoto IB Í

Tngoógl fátvlé.okkon tg y t.t llé l kóéoéyt ( t  M ű té ti klm otoM .I,, 
Btnké lé o ilé  TJO, Tlkk Békát IJO. Stnppano. )é lo tl l *»- 
Károly L M . BtotgMéoot F tttn r J tű . IDOnaa Kéről. í .  Uttoo U |o o  > J®. 
rittm ltt Sónóor 1.(0. (.am iatt Árpáé I.JO. I l i m  Séta IJO . > • • • *  
lá to tt IJO . SkoÓalti lakok IJO . Pórikat Aalol 1.(0. B loféf (Bár KW- 
FriM  M iü l IJO . K ró m  liM or IJO . ID é lllt lé iü l IJO , ”
m ikléo IJO . Botol Simon IJO . Sínké U N Ó . V I. OJO. SthaM fi 
roa OJO. Laaókttgtr IM ita  0 (0 , tttgyt O rr oá 0.00. Bogár 
lakok m é. 0 .(0 , U ltin  Armla 0 .(0 . Taokat B írnál OJO. 
öyala 0 .(0 . B n ttto u h ír Portat OJO. B rtiltn t.k tr m ibóly 0 ( f t  
hanti t  mánk OJO. VUy Imra 0.00. Batgkatm Károly OJO. riaka mér 
Farkat la to t OJO. W alt Antal OhO. W all Sómét. OJO.
A rin. OJO, Űrkén latvéa OJO. O taum aaa U pái 0 (0 . ktara Séoéot o w - 
K én tlltr Aladár OJO. Kévóoi Írn á  OJO, B alttu r H é tté  O-M- 
Ataáár 0 .(0 . K raaal A. OJO. Tritam tr U ta k  OJO, (a u ra tn  U JO  * * '* • • '

A Péaétaal Ayéri tóinkéi ka. .  Vlguiakéáko éo M ------- .
MInkáita n  M ' -hnl máraóhalt |t«yr»rr )aó*n<M
I á tán.tártánál (VU1. Mówé okra Z k M . l t  Ifc

a MrkMMMokaaV .alamM .  H ^gárin  tkrMk. »»áu
•a A atfvká#í*ay*Ora Uélá

*■ » UtóéM(W*»a tl(W M  tréé I



XUII. éuf 115. oldal

Bevétel. Pénztári kimutatás az 1907. éu április haváról. Kiadós.

Braflkai 5zemle. 5. szám: 1907 május haua.

Áthozol a múlt hóról .. .. ..
10 db hitrlszfiuithezeti részjegy ó 10 K
$utenberg-tzobor-alap .....................
A ct-m ihaly-alap.................................
Busthmann-szem. a 6ut.-szoboralaphoz

Tagsági Járulékokban befolyt:
Államnyomda .. 
ftthenaeum
Bagó mólion és Fia .. 
Berkouits-nyomóa 
Blthler-nyomda .. „
Brózsa Ottó ...............
Budapesti hírlap .. .. 
Busrhmann Frrrnc 
tayrtfm i nyomda 
fővárosi nyomda .. ..
Franklin ......................
fro n h lin -fló h ...............
fr itd  és Krakautr
B o lltz rn s trln ...............
Béliért és Székely
Blobos ...............  ..
Grafikai Intézet .. .. 
Hamburger és Blrkhalz 
Hedvig Sándor ..  .. 
Hornydnsiky .. .. ..
H u n g ó rta .....................
lókal-nyomda
Károlyi 6ySrgy .. „  .
Kellner Crnó
Kertész lózsef .. .. . 
Klein Uilmos .» , „  .
Korvin testvérek .. .. .

& £ £  nvo,B4í;; -  •
*-»nny,| Ligát ..............
m oA oylI, 6aral .. . 
[JJáffcui Samu .............

S S U S f a C T " '  
Ü T C T  ;  ;  ;  :
n»uwalá Ilié* utóáal 
Orthon nyomáo .. .. , 
"alias « M 
Pannónia . .. “  “  ]
P.PH* .  S . W *  .. ..

P«»l»f Uoyá .. „  ..
Peitl Mnyvnyomáo r. l.

K. L. t .  fia ..
Kadd ltor .. „
Kával m  sálamon"
5*4*" 1. tű? . _ „
«otbb»ra„ »« W .t.«
R á . . .  (7. , ,  „ | ,
Scbmtlit >. m i» .n » f.. 
flrphantom  
|»ákr*táuáre»l háti i 
®»*nl-Lá»jlí.nyomáa 
• naiis-nuomAa

t e r - á - :  ••
'ál*álan»f fcigp f *  fiái “

Uldákrál i

Kaloityár 10.60. 
fá in T M i0, 5,***<1 » . p*<» m m .
i l  Í J  V * 4* l4 0 ' ro o *á «  j .  . m ttka ii
. . ■ f . . * * * 4 ' "  140. K a . . .  IS . *« •» •*  a vlátktál

trdsile tfilee  •  M v tlk rs l
^  -  H -  1 tt »

^  10 • lé te lil a iie lin é e ln i slapra

Szoklroóolml alop :
•hotel •  S t|| KA a,

i  Hpésiiéiüi ' U L J L

5476 47
100 —

391 05
532 25

30

5 40
21 t>0

3 —

3 60
3 —

3 60
7 20
6 60
9 60

48 60
7 20

4 80
3 60
6 —

3 —

b —

1 80
4 20
1 20
4 20
3 —

3 _
1 20
3 60
5 40
7 80
4 20
1 80

t i 40

3
5 40
1 BO

4 80
IS 60

1 80
1 20

18 —

7 ■0
54 60

3 60

18 —

7 20
1 no
4 80

• 40
10 20
2 40
1 20

20 40
4 M

10 K>

114 M

U •0

w 40

* 94 S ll 46

TM 37
M 94

7133 M

Hózbér óprilis h ó r a ...................................
Pénzt, tiszt.-dija 1906. (30 ar.), I. részlet 
KOfBnf. odm. portókölts. hrlyb. és vidéken
Készpénz e hó végén ............................
10 db hitelszövetkezeti részjegy ú 10 K
$utenberg-szobor-alap ............................
A rs-m ihaly-alap............................  .. ..

Szakirodalmi a lap :
Készpénz c hó végén .. .. ...............

Szaktanfolyam:
Uilógossóg számlája hat műmellékletért 
négy műmellékletnek a szedés! dija .. 
Tanlolyamvez. villanyos- és lev. költség 
hornyánszky-ny. számlája mellékletért
Utólagos vámmegtérítés .....................
lókai-nyomda számlája három mell.-ért 
Kíséri, ny. betörés és tűz fii. biztosit. 
Sas és Bauer papiros-számlája .. ..
Berekesztés, kiállítás, megh. és exped. 
előadók óradija (III -  IU. ciklus) .. ..
Szalgónak takarításért ............................
Berakónő óradlja ...........................  ••
Uldéki kiállítások költsége.....................
Kassai műmelléklet papirosa ...............

168
7

134
Z4
16
80
1

59
25
SZ

7
155

10
6
5

14
70

186
SZ1Z

100
421
532

791

590

04

89

S * * *  toJon. Boltik István, támlára*.
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f i  K ö n y v n y o m d á s z o k  S z a k k ö re  p á ly á z a ta i .
n Kanyvnyomdásioh SzahhBrt választmánya 1907 március IZ-Cn 

tarlóit OlCsibin tlhaldrozla, hogy a Szahhdr huszondl-tsztindái frnn- 
dudádnak alkalmdbdl pályázatából hirdet rgyrtszrdl a magyar nyom
dáitok éukSnyut |Oud hOlitfn.lt hBnyuálszfri, máarászt pidlfl a Brafikal 
Sztm lt 1907-lkl m úm illik lrtrIrt. fl pdlydzatl fdlM ltlth a k lv ttk tzá k :

I. fiz éuhdnyv ktnyvd liz i t ih ln titfb in : SzOkidgiltrtlk S s iz tn a  
mlntigy llzinBt-hiiiz clhhhtz vald homlohlfc. Iniciálé míg zdródliz, 
továbbá barlttkclm, bflCspapiras meg tu t i ig  címlap la. nagyidg t i  
papira! migtgyizlk a tavalyival. Iá i tn z l azonban a tirvrzá Hokidra, 
ha k ittd i nagyadgban k tiz ltl a ra|zakat, hagy így a kicsinyíti! kdvft- 
kizttbin a kidolgozd! ü i t l ig ia  hldoyoaidgal ínyhdljintk. Pályáznia 
l ih i l  kOlánbin SzakkBrOnk bdrmilylk tagfdnak la, d l iltg . ha a pdlyd
zatl határidőig : folyó tvl |unlui hd l-tlg  r ia k  a barlttkclm vázlatát, 
míg a homlakltctk, Iniciálék é l zdrddlazck kdzdl három-három til|r«  
kldolgozáidt küld bt a tervied iia k tá n  az Euhdnyv iz irk iiz td |tn ik . 
StlIu! dolgában határozati klkdtéa nlntsin. a kdnyvnik kOlfdlddn való 
• lt ir | id t itg i azonban dha|tandává liaz l, hogy tih itd lig  n tm zitlit kdn- 
Időben Illenie! meg. fi pdlyadil 100 korona. !  minden körfllmtnyek 
kdzdtt kiadatlk a n y irtn n ik  akkor, ha az utolaá rajzot Is ilh é iz ltitt i. 
fi pdlyadljon kívül dlszoklcvcltl kapnak az abszolul becsű tdbbl mun
kák l im itá l la. fi pályablráságat a Kdnyvnyamdászak Szakkart választ
mánya a maga kibtlébál állítja asszt, klvOl állá szakférfiak kívánásával, 
fi ftm tstleh az éuhdnyv sztrhtsztdjéntk. rtovák Ldszlának kdldtnddk 
bt a fBnt |t lz itt  határiadig. Egyéb fdlvllágosltás agyand nála ka phald.

II. fi Brafikal Sztmlt mitléklefil dolgában: Erre vonatkozólag a 
választmány határozata az, hagy a Brafikal Sztm lt 1907-lkl m tllékltltl 
kdzdl a Itgjobbnok talált flfflt díjazza, még ptdlg kittül harminc-har
minc, hármat ptdlg husz-busz koronával, fi harmlnt-koraads pálya- 
di|ak igylks tóvárosi, másika ptdlg vidéki szakldranak adandó ki. 
fi húsz-koronás dl|akra vanatkazólag nincs Ilyen Irányd korlátozás, 
fiz Bt pályadl|on kluül kiosztásra ktrdl azonban Bt illsmírd aklivél Is, 
szintén minden korlátozás nélkei. mind t  állókra és tllsmtrd akltvt- 
Itk rt nézvt a ddnlés az 1900. évi január havi választmányi dltsnik  
lartatlk ftna.

H  B r a f lk a i  S z e m le  h ird e té s e in e k  s z a b o tt  d r a i :

a) Egész oldalnyi hirdetésé: egy évre .. .. 240.—
•i •• ,i fél évre .. .. 130.—
>• .. .. negyed évre .. 70.—
•• >> .. egyszeri közlés 30.—

b) Fél oldalnyi hirdetésé: egész évre .. .. 130.—
•• •• ■■ fél évre .............. 70.—
•• ti » negyed évre .. .. 40.—
•• •• .1  egyszeri kOzlés .. 20.—

0  negyed oldalnyi hirdetésé: egész évre .. 70.—
•i •! ti fél évre •• H 40.—
» •• •• negyed évre .. 25.—
>• n .. egyszeri közlés 13.—

d) nyolcad oldalnyi hirdetésé : egész évre .. 40.—
>• •• •• lél évre .. .. 23.—
•• •• •• negyed évre .. 13.—
•• .. ii egyszeri hdzlés ír 

kor.
M

• •

fiz apró hirdetések dra az elsd közléskor petll soronklnl 
«0 fillér; minden lovdbbl közlés Ölvén százalékkal olcsóbb.

n Szakkör t. foglalt kérjük, hogy mindennemű kondlclóváltozóst, úgy 
az abt>a való b»-, mint kilépést haladéktalanul ad|úk tuútul a Kör pénz- 
túrósénak (lakik; Ulti. lózsrf-utca 23. sz., II. cm.), mert csak így 
kaphat|úk meg pontosan az flket megillető kiadványokat és meghívó- 
kot. Elég erre a célra egy egyszerű levelezőlap.

Erdélyi m. r t . ét klr. udvari fényképész (Budapest IU, Ujvllóg-u. 2. 
a Kossuth-L«|os-utea sarkún) Szakkörünk taglalnak fényképek készít
tetésekor a következő kedvezményeket adja :

6 db. vizit fénykép .. -  6 K, IZ db. 10 K.
6 .. kis makori „ .. 14 „ 12 ., 24 ..
6 .. kabinet Vl .. 16 „ ÍZ  „ 26
6 .. mokart „  ■. .. 20  „ 12 .. 36 ..

megrendelés alkalmával mindig az vlolsó havi nyugtával kell Iga
zolni, hogy az liléid s Szakkflr tagja.

Szerkesztik Tanay lózsef és növök László. Kiadótulajdonos a Könyv
nyomdászok Szakkör*. — Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest U. 
hold-utca 7 (telefon 36—02). nyomatott o Pesti Könyvnyomda R.-T. dltol. 
Előfizetési ár: egész évre 4 kor., félévre 2 kor. Egyes szám ára 40 f III.

Betű- és Tömöntöde.

FISGHER 
ÉS MIKA
Budapest VI, Révay-utca 6. sz.

A legkülönfélébb célszerű és divatos

könyV - é s  c ínúbetűkbő l
nagy választékot Úri. Folyton készletben 
Űrt : szerb és héber belüket, körzetekéi 
és kizárásokat, nyomdai szerelvényeket, 
betúszekrényeket és állványokat, a leg
g y o rs a b b a n  készítve és a legjobb mi
nőségben kiállítva. Ajánlja sxabadalm. 
nyomdai vonalzö-berenaexését liblá- 
zatszedéshez. Egy oktáv garnitúra 20 K.

ELVÁLLAL IGEN JUTÁNYOS ÁRON 
EGÉSZ NYOMDAI BERENDEZÉSEKET.

A'

SgíSjtf'

J  5 ^  Z r T r t  i  *9RB > + ^  J Ü ]  f v» *  V

! Nagy díj [
K o s i  o E h i d 6ER
QSQl 8. m. b. M.

iiómlfsl •  ••
M •  '♦9— 4 - 3 Í Í

- - “ g y g l .  r
r a

Tarmlne H ugó
Hudspesl, HécSs f r ó id '
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FI magyar állam 
nyomöászattör- 
ténelmi térképe

Tervezte és magyarázó szövegét Irta:
□  F I R T I N 6 E R  K A R O L Y .  □

Ara helyben 6 0  fillér, ülőikre 7 0  fillér. 
Az Évkönyv megrenöelól féláron kapják.

Szakfolyóiratokat és -könyueket
(bárminő nyelvűiket Is) vósórol, esetleg csereberél fővárosi 
szaktárs. Ajánlatok e folyóirat szerkesztőségéhez Intézenőők.

Czldel Évkönyvünkből uan még eladásra szánt példány, 
nagyobb megrendelések esetében — mig a készlet tart — 
részletfizetésre Is kaphatók Bozslk István pénztárosunknál 
(U lll, lózsef-utra 23) helyben 3, vidékre 3-30 koronáért.

Bekötési tábláinkat megrendelőinknek immár szétküldöttük, 
néhány darab azonban még rendelkezésre áll és rövid ideig 
kapható kiadóhivatalunkban, fővárosi megrendelőknek I kor. 
40 fillérért, vidékre (portómentesen) 1 kor. és 50 fillérért.

CHOnTRB BYULfl
szakasztalos g

(£>
BUDAPEST
Ul, Uárl-körút 51.

Is antlquaszek- 
ny 6 K 40 f. 
agy szekrények 

40 f.
lag

hr|rgyiék Ingyen re 
bérmentve.

NYOM DÁSZOK
ÉVKÖNYVE
Szerkeszti: NOVÁK LÁSZLÓ 

k ia d j a  a  k ö n y v n y o m d á s z o k  s z a k k ö r e

1907
HUSZONKETTEDIK ÉVFOLYAM

K arácsonykor je len t meg igen díszes 
kiá llításban. T e rje d e lm e  m integy 10 ív, 
múnicllékleteinck száma 45 Kiállítás 

tartalom dolgában  fölülmúlja az 
eddigi köteteket. —  Ara 3 kor., postán 
küldve 3 kor. 30 fillér. Megrendelhető 
a K önyvnyom dászok Szakköre pénz
tárosánál: Bozslk Is lván  szaktársnál, 
Budapest V i l i ,  Jözscf-utca 23. szám.

E1LX?
HBMR0R6
_  i_____ /

' l ' P V

x 7
DRUOÍFARBEN

FABRÍKENÍ

f  őraktár él írn ia :
M O LLC K  TESTVÉR EK, U u .L p . . t  V, Sólynen n lc . ej.
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K u r z u s é i !  J á n o s  

é s  T á r s a
BUGRPE5T IX,
f l ld r to n -u tc a  1 9 . s z d m .

Első magyar könyu- ás kőnyomóai 
sas* festák- ás hengeranyag-gydr. »»

U js d g - ,  m ű - ,  i l lu s z t r á c ió - ,  d ís z m ű -  s m in d e n fe le  s z ín es  

fe s té k e k , k e n te k , b ro n z o k  a g r a f ik a i  ip a r á g a k  reszere .

H e n g e r-ö n tő  m űhe ly
la p o s  és k ö rfo rg ó  g ép ek h e z . O lcsó b b  es Jobb a h á z i  

ö n té s n é l. P a te n t g e la t in -h e n g e ra n y a g . 5 z e d f iu a s a k ,  

Ig a z íth a tó  fe s z ítf iu e l- S z a b a d a lm . s a já t  t a lá lm á n y ,  

4 7 .0 0 4 .  és 5 3 .4 0 6 .  s z á m ú  o s z t r á k -m a g y a r  s z a b a d . 

5 z d m o s  h e ly e n  k itü n te tu e .

TELEFOD: 5 6 —6 4 .

E 6 Y E 5 Í T U E :

BERBER □  
É5 UUIRTH

LIPCSEI FESTÉK- 
GYÁROSOKKAL.

FIÓK-6YARF1K:
0  BERLIN 9  

BRRfTlEN  
FLORENC 
LONDON

1  NEVJL/.YORK 6
PARIS

s z e n t p é t e r u A r .

Legrégibb
gjorssajul-

syir
i birodalom

bán.

TILEfM:

magyar gyorssajtó-gyár
Kaiser L  Fial

Budapest, Ulll. kér., lózsef-utca 56. szdm.

Egyszerű gyorssa|tók vasúti szerkezettel, 2 és 
4 hengerrel. Egyszerű gyorssajtók körbenfor- 
gdssal, 2 és 4 hengerrel. Kromó- és autotfpia- 
gépek front-kirakóval vagy a nélkül. Rotációs 
és két szint nyomó gépek. Gyorsan futó "Rapid", 
meglepő munkaképesség: óránként 1800 pél
dány minden megerőltetés nélkül. R legtökélete
sebb festékdörzsölés. Erős és szilárd szerkezet. 
Könnyű és pontos |drds. maszatolás kizárva.

" Mindenki, mielőtt gépet fenne. saját értekílw kérjél ajánlatni

Legrégibb
gjorssajié-

i  birodalom- 
ban.

ClEfl Cflfm:
ÍIM .

I I
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c^Megjelent
és a g ra fik a i Szemle ki- 
adófjivaialá6an (B u d a 
pest V, (Kőid-utca 7. s z j ,  
valamint B o zs ik  (7. szak
köri pénztárosnál (B u d a 
pest Vili, (József-utca 23, 
H- em. 18. ajtó, avagy 
‘Vármegye-utca 11. szám, 
U ra 7i k i in -fiók) kap (ja tó :

51 ̂ Könyvnyomdászok Szakköre
1905— 1906-Uii

szaktanfolyamainak értesítője. f>
Szerkesztették: T a n a y  f jó z s e f  és (K o v á k  £  á s z  ló .

2 2 0  oldal, sok szedés- és egyéő példával. (X szakjukóan 
fejlődni ó/jajtó szaktársak nélkülözhetetlen kézi könyve. 
(Rövid és azért tömör összefog la lásóan ismerteti a szak- 

tanfolyamokon előadott tanítási anyagot.

(A r a  1  k o ro n a .  V id é k re  1  k o r o n a  1 0  f illé r .

BERTHOLD H., BERLIN SW
RÉZLÉNIAGYÁR ÉS BETŰÖNTŐDÉ RÉSZV.-TARS.
Fiókok: Wien, S í t  P ítervár, Moszkva és Bauer & Co., S tuttgart

Nagy választék különféle körzet és betűujdonságokból, 
rézléniákból, vignettákból és a t  » Legnagyobb válasz
ték orosz betűkből, o Teljes nyomdai berendezések 

gépekkel és segédeszközökkel, o Szolid kivitel.

Vezérkép visel ők :

Pusztafi R. és társa, Budapest V, Lipótkörút 17
a  kik mintákkal és ajánlatokkal szolgálnak.

£anston-(M onotppe
a világ legjoöö Betűöntő- és szedőgépe.
(Magyarországon és (Ausztria területén eladja és működésően óemutatja

Carm ine
te lje s n y o m d a ö e r e n d e z é s e k  g y á r a

cWien v/i,

él/ap ítta to tt 
1873. évben.

állapíttatott 
1878. év6en.

B u d a p e s t  V I,
tX ird /y .u te a  26 .

* Ky0 m da -festékek, kencék és 
hengeranyagok nagy raktára

(Káéiés & íjinger
g .  tn. 6. (K. stuttgarti és feuer- 

Óadji gyáraiból

ZPrcig u,
J3,trggaue 90. D iU ricfaaut 1968.

(Tiókgyárak: (Xew-jforkSan, 
B é r  tinóén és Ctjicagóóan. 

(X párisi kiállításon grand  
prix-vel és két aranyéremmel, 
továÓÓá a st.-louisi kiállítá
son nagy díjjal tett kitüntetve.

. . .
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e> <ő

Josef An£er
vasöntöde & Söhng 
Wien-Hernals, Hauptstr. 122.

Szállít legújabb és legjobb szerke
zetű gépeket könyv- és könyomdák, 
papiros-gyárak, üzleti könyveket 
készítő gyárak, könyvkötők, doboz
gyártók számára, a legolcsóbban s a 
legkedvezőbb fizetési föltételekkel.

=  MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐJE: c = i

SILBERER A. úr, Galgócon.

oRmos b u s z t Au u t ó d a i

KÖDIG és BRYER
=  fo to c in k o g rá fla l m ű in té z e te  =  

Budapest UH, Kazinczy-u. 32.
r j  f  i r r y  miniítin.mü Mp»s nyomtatvd- 
tS L l j C r S  nyakhoz a legjobb klult.lb.n,

RUTOTÍPIR. =  KROmOTÍPIR.
=  FOTOTlPIfl. =  POTOLITO. =
c=3 HdzonhluQII f«luétel«k. *—k

J  ' ’ L

w.
M agyarország  egyedüli gyorssajtógyára.

örner J. és Társa
Budapestet).

i p<m i m  •

r« n

Gyárt a sokszorosító ipar 
körébe vágó mindenféle faj- 
tájú és nagyságú gépet, ás 

pedig: könyvnyom
dái gyorssajtókat.
körforgása nyomó

gépeket, kónyomdai gyors" 
sajtókat s kónyomdai kézi
sajtókat, valamint különféle 
könyvkötö-gépeket.

______ *



KOBLINQER
»QT<JLfl«
Fotokemlgréflal Műintézete

B0 M P E5 TEN
VII, Csengery-utca 22. sz.

Készít

KLISÉKET
művek, folyóiratok, árjegyzé
kek, hirdetések részére. Tervek 
fotolitográfiailag sokszorosít- 
tatnak,

I

„Kraiise" emeltyűs könyomú-kézisajtú.
szerkesztésű legújabb sajtónk, egészen vasból, ruganyos nyomással és a taliga visszamenetolét

könnyítő szerkezettel.

£ * * * « « » «  áa »»mW 
r«Min

r  °*** »h»ra vtUr u .

A sajtó távirati megjelölne 

IMSkerattel fS44k«rat aáiHI
No

A taliga
u é ltt- ho«iiu- 

t*ge j (ága
a kő (lámára

A sajté ára

fedő- (Mőktrct 
kerettel j nélkül

Mariage . . . . . Marialíte. . . . . MN
cm
45

cm
55

korona
7U0—

korona
735—

Magdaléna . . . Magaz Ijn . . . . MP 55 65 795— 8 5 0 -
Magdnlum . . . Magenader. . . MPa 55 70 815—- 8 7 0 -
Maximilian, . . AUximlanue . . MQ GO 80 905— 955—
Móricba......... Moriolis......... MR 65 90 9 5 0 - 1010-
Methuulem , . Metileno......... MS 75 95 1100— 11(30-
Methule . . . . . Metritcb.. . . . MSa 75 100 1110— 1170-
Mekhior......... Mcldois......... MT 80 100 1145- 1210-
Mclchtadcs. . . Meidung......... MTa 80 110 1165- 1230-
Mimiié........... Mulvto........... MU 85 125 1250 - 1315—
Mummerei . . . Mummulue ■ .. MV 95 140 1370- 1435—
Myecok......... Myedt MX 110 ISO 1670- 1730-

Ai árakká* eeafoftáJtaUk a kefákvMd ára 1*.

í IYu I’a Sd KAUFMANN
LA* K u d e ^ i VII, Kertes.--utca 37. «  KARL KRAU5E, LEIPZIG.



Bélyegző-metszés, 
fllehanikai műhely. 
Galuanoplasztika.

Olomzdr-gydrtas.
Tömörítődé.
Rézlénia-gydrttís.

Első magy. betűöntöóe
□  r é s z u é n y - t á r s a s d g  □

Budapest Ul, Üessewffy-utca 3Z. sz.
□  T flr lo n s jd m  23 — 70. □

Dús raktárt tart folytonosan magyar, német, 
tót, horuát, szerb, román és bolgár ékezető

könyu- és címbetűkből,
körzetekből, rézléníákból és kizárásokból, 
továbbá a legkülönfélébb ékítményekből és 
egyéb nyomdai fölszerelvényekből. Egész 
nyomdai berendezések jutányos árban és 
□ gyorsan foganatosíttatnak. □

L n D O M 5 f ^ 6 ! L H O O N S r iS l

Egyetemes tabe lla -a lapza t
fx rttri H □


